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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of
the device.

Olvasés elétt kattintson az &brdt tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik
funkcidjat.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

@

Pred ctenim si oteviete stranu s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

Pred citanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

Prije nego $to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim funkci-
joma uredaja.

Pre &itanja rasklopite stranu sa slikama te se upoznaite sa svim funkcijama uredaja.

Tnainte de a citi instructiunile, priviti imaginile si familiarizafiva cu toate funcfiile aparatului.

Mpeau fa npoyeTeTe OTBOPETE CTpaHULaTa ¢ purypuTe 1 cre ToBa ce 3anosHante
C BCUYKM (PYHKLUMU HA ypeaa.

Gy

[Mpiv EeKIVAOETE TNV avAyvwaon, avoigTe Tn oeAida PE TIG EIKOVEG KOl ECOIKEIWOEITE UE OAEG TIG
A€ITOUPYiEG TNG CUOKEUNAG.
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Congratulations!

You have chosen a high-quality product with
your purchase. Familiarise yourself with the
product before use.

Please read the following instruction manual
carefully.

Only use the product as described and for
the indicated areas of use. Please store this
instruction manual safely. Please hand over all
the documentation when passing this product
to third parties.

Part designation

Top ventilation

Air outlet

Visor mechanism
Slider for sun shield
Flip-up part release
Front ventilation
Breath deflector
Visor

Sun visor

10. Chin wind deflector
11. Standard collar

12. Winter collar

13. Inner padding

14. Acoustic padding
15. Cheek pads

16. Chinstrap with snap-in fastener

VONOOA~WN =

Scope of delivery

The scope of delivery of your helmet consists
of:

e Additional pair of cheek pads for
individual size adjustment

Acoustic padding

Winter collar

Helmet bag

Instruction manual

FLIP-UP HELMET FF935SV  (eB) (cY)

Important information

This helmet has been designed for
motorcycling and manufactured according

to the latest technology. Despite the highest
safety standards, injuries can still occur in the
event of serious accidents. In some cases, the
impact may be so strong that the helmet does
not effectively protect the wearer from head
injuries.

In order to provide adequate protection,

this helmet must fit snugly and be securely
fastened. Any helmet that has been subjected
to an intense impact must be replaced.

We guarantee that this product is free from
manufacturing and material defects. The
warranty claim does not apply to abrasion or
normal wear and fear and is void in the event
of improper handling.

For France, it is mandatory to have four
reflector stickers on the helmet. These reflector
stickers are included with your helmet. Apply
the stickers to both sides as well as to the front
and back of the helmet.

Instruction manual

Safety instructions

e Warning!

While riding, the helmet may only be
used with the chin part and visor closed.

e The helmet is equipped with a pivoting
sun shield which may only be used in
connection with a closed visor.

e To open the chin part, please press the
flip-up part release (5) while lifting the
chin part upward (Fig. B).

e To close the chin part, pull the chin part
down until it audibly locks into place.

e The helmet must fit tightly and the
chinstrap must be firmly closed.

®  Make sure that the air circulation is not
restricted.

®  Make sure that the visor is always clean
and without any scratches. Damaged
visors must be replaced immediately.
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e Tinfed visors must not be used at night or
in poor visibility conditions, as they restrict
the view. Up to five years after the date
of purchase, you can reorder spare visors
from the mentioned service address, visor
number: 935V.

¢ No modifications may be made to
the helmet, its structure or individual
components.

e The helmet must not be painted or have
stickers or labels aftached to it.

e The helmet is designed to protect the head
in the event of an impact. After just a
single (even light) impact, this protection is
no longer guaranteed. After an accident,
the helmet must therefore be replaced
immediately even if it has no visible
damage.

e The helmet must not be transported
hanging from the handlebars or any other
part of the machine. It is also essential
to keep it away from heated parts (e.g.
exhaust).

e Never use petroleum-based solvents or
abrasive cleaners to clean the helmet,
neither on the outside nor on the inside.
Always use a pH-neutral defergent diluted
in clear water. Rub gently with a soft
cloth. Then wipe dry with a lintfree cloth.
The padding can be cleaned using a little
bit of soap and a soft brush.

e Use only original spare parts for your
helmet.

e The sun shield may only be used in
daylight! It must not be used at dusk or at
night.

Product features

ECE-R 22.06

Homologation

This helmet meets the ECER 22.06 standard
and is homologated according to it.

The ECER 22.06 standard contains uniform
conditions for the approval of protective
helmets and their visors for drivers and
passengers of motorcycles and mopeds.
The basis for these tests are the so-called ECE
regulations of the United Nations

Economic Commission for Europe.

Essential tests of the ECE regulation

22.06

e Impact absorption

Dynamic fest of the retention system

Testing the field of vision

Structural strength

Retention test (detaching test)

Chinstrap and lock testing

Shear test for outer edges

Test of the friction behaviour of the outer

shell

e Visor testing (mechanical and optical
properties)

e Chin impact, testing of the chin part
aftenuation

Inner padding with Coolmax® inserts
Coolmax® from INVISTA is a high-
performance fabric fibre that supports the
wearer during sports activities. Based on the
patented DuPont fibre technology, Coolmax®
transports moisture from the body to the fabric
surface where it dries faster than any other
fabric. The specially developed fibres from
INVISTA used for Coolmax® fabrics transport
moisture away from the body to the surface

of the fabric where it can evaporate quickly.
At the same time, the uniquely shaped fibres
provide maximum breathability even when
wet. In addition, the breathability improves the
thermoregulatory effect.

In this product, cheek, forehead and neck pads
are equipped with Coolmax®.

HeiQ Mint - Textile freshness

The odor-neutral technology HeiQ Mint is
based on mint oil and provides a feeling of
freshness even after sports.
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Breath deflector and visor
ventilation

The breath deflector (7) reduces
fogging of the visor that is caused
by breathing air. In addition, the
air circulation in the visor area is
improved.

=0

Integrated sun shield

=1

Impactresistant ABS outer shell

Visor with anti-scratch coating

Additional winter comfort collar

Removable, washable inner lining

Changing the visor without tools

With an additional pair of cheek
pads for individual size adjustment

Suitable for eye-glass wearers

Safety snap-in fastener

The visor can be unlocked and
easily opened at low speed. This
improves air circulation in the
helmet and reduces fogging of the
visor.

WARNING: Do not use the
slightly open position when
travelling at high speed.

Q

Operating and assembly
instructions

Sun shield (Fig. C)

The integrated sun shield (9) allows you to

react quickly and easily to changing light

conditions.

The sun shield can be retracted and extended

via the slider (4).

Note:

®  Make sure that the edge of the sun shield
does not obstruct your field of vision.

e The sun shield may only be used with the
visor closed and only during the day.

Inner padding (Fig. D)

The inner padding (13) can be removed
completely and cleaned separately (see care
instructions).

To remove the inner padding, remove the
helmet collar and cheek pads first. Then loosen
the rear snaps of the inner padding and pull
the clips of the inner padding out of the front of
the helmet.

Snap-in fastening system (Fig. E)

The snap-in fastener allows individual and
quick fine adjustment of the chinstrap.
Squeeze the snap-in fastener until the helmet
fits comfortably but firmly.

The sliding buckle allows the excess chinstrap
to be attached or secured.

Chin wind deflector (Fig. F)

The chin wind deflector (10) can be removed
or reattached as required. To attach the chin
wind deflector, slide it info the flip-up part.
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Cheek pads (Fig. G)

You will receive two pairs of the cheek pads
(15) with different thicknesses for individual
size adjustment.

The thinner cheek pads are pre-assembled
at the factory. The thicker cheek pads are
included separately with the helmet.

If the helmet is too loose and thus does not sit
optimally on your head, you can replace the
thinner cheek pads with the thicker ones.
Each cheek pad is fastened in the helmet by
means of four snaps. You can simply pull out
the pads.

The thicker cheek pads can now also be
fastened in the helmet by means of the four
snaps.

Each snap must audibly lock into place.

Acoustic padding (Fig. H)

The acoustic padding (14) serves to reduce
noise, especially when driving at high speeds.
Press the acoustic padding into the cavity of
the cheek pads. The acoustic padding side
equipped with Velcro faces the helmet shell.
Front ventilation (Fig. )

The front ventilation (6) can be opened and
closed by means of a slide switch.

Top ventilation (Fig. J)

The top ventilation (1) can be opened and
closed by means of a slider.

Winter collar

To reduce the wind intake at the bottom side of
the helmet at very cold temperatures, the pre-
mounted standard collar (12) can be replaced
with the wide winter collar (11) supplied.

Removing the standard collar (Fig. K)
Loosen the attachment in the middle of the
standard collar first.

To do this, pull the standard collar centrally.
Now pull each end of the collar until the
standard collar is completely detached.
Inserting the winter collar (Fig. L)

Hook the winter collar into the pins on both
sides of the helmet.

Then press the opening in the middle of the
winter collar into the central pin on the helmet.
Now you can fully insert the winter collar.

Changing the visor
If the visor (9) is damaged or scratched too
much, you can replace it with a spare visor.

Removing the visor

e Slide the visor to the top position (fully
open) (Fig. M).

e Pull the visor lock lever and remove the

visor (Fig. N).

Inserting the visor

e Put the spare visor on the mounting device
and make sure that the positioning is
correct (fully open) (Fig. M).

e Pull the visor lock lever and position the
visor (Fig. O).

e Lock the spare visor into place and close
the visor.

Choosing the right helmet size

®  Measure the circumference of your
head and choose the size of the helmet
accordingly. Try several helmets before
making a decision. With the helmet on,
the skin on your temples will ideally also
move.

®  Make sure that, even without the chinstrap
being tightened, the helmet does not have
much freedom of movement on the head.

e For a secure fit, the chinstrap must be
closed tightly. It fits correctly if you find
it difficult to slide your fingers under the
chinstrap. However, you still need to be
able to breathe, swallow and turn your
head comfortably.

e Convince yourself that the helmet was
tested according to the latest ECE
standard.



Size table

=)
Size Head size
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

Maintenance and care

Regular maintenance and care contributes to
the safety and preservation of the helmet.
Cleaning the helmet

e Never use petroleum-based solvents or
abrasive cleaners to clean the helmet,
neither on the outside nor on the inside.

e Always use a pH-neutral detergent diluted
in clear water. Rub gently with a soft
cloth. Then wipe dry with a lintfree cloth.

e After use, wipe off soiling (e.g. insects,
sand, dust etc.) with a soft, damp cloth
and then wipe off with a soft, dry cloth.

e After use in wet and humid conditions, the
visor should always be wiped off with a
dry, soft cloth.

e Never use petroleum-based solvents or
abrasive cleaners when cleaning the
helmet.

Cleaning the cheek, acoustic
and inner padding

Hand wash below 30 °C.

Allow to dry at room temperature.

Avoid sources of heat.

Store in dry, ventilated areas when not in

@ X E R =
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Storage

Store the helmet in a dry and well-ventilated
place at room temperature when not in use.
Avoid sources of heat.

Do not expose the product to unnecessarily

intense heat, e.g. in the car at high outside

temperatures.

Notes on disposal

Dispose of the product and packaging
materials in accordance with current local
regulations. Keep packaging materials, such
as foil bags, out of the reach of children. Store
packaging material out of the reach of small
children.

Dispose of the product and packaging in an
environmentally friendly manner.

The recycling code is used to identify various
materials for return to the recycling loop.

The code consists of the recycling symbol -
infended to reflect the recycling loop — and a
number identifying the material.

Explanation of symbols

Products marked with a snowflake
have more padding and thus better
protect against the cold.

Date of manufacture (month/year)

Read the user manual

Declaration of Conformity (see
chapter Declaration of conformity):
Products

labelled with this symbol meet all
applicable provisions of the United
Kingdom.

NS
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SPEQ GmbH warranty

Dear Customer,

The product was produced with great care and
under continuous quality control. Speq

GmbH gives private end customers a three-
year guarantee on this product from the date of
purchase (guarantee period) in accordance
with the following provisions.

Warranty conditions

The warranty period starts from the date of
purchase. Please keep the original receipt in a
safe place. This is required as proof of
purchase. If a material or manufacturing defect
occurs

within three years from the date of purchase of
this product, we will - at our option - repair

or replace the product for you free of charge or
refund the purchase price. This warranty
service requires that within the three-year
period, the defective device and the proof of
purchase (receipt) are submitted and briefly
described in writing what the defect is and
when

it occurred. If the defect is covered by our
warranty, you will receive the repaired or a
new

product back. Repair or replacement of the
product does not start a new warranty period.

Warranty period and statutory claims
for defects

The warranty period is not extended by the
warranty. This also applies to replaced and
repaired parts. Any damage and defects
already present at the time of purchase must be
reported immediately after unpacking. Repairs
required after the expiration of the warranty
period are subject to a charge.

Warranty scope

The device was carefully produced according to
strict quality guidelines and conscientiously
tested before delivery. Warranty coverage
applies to defects in materials or workmanship.
This warranty does not cover product parts that
are subject to normal wear and tear and can
therefore be considered wear parts or for
damage to fragile parts, e.g. switches, batteries
or

that are made of glass. This warranty is void if
the product is damaged, improperly used or
maintained. For proper use of the product, all
the instructions given in the operating manual
must be strictly observed. Uses and actions
advised against or warned against in the
operating

instructions must be avoided at all costs. The
product is infended for private use only and
not for commercial use. Abusive and improper
handling, use of force and interventions not
carried out by our authorized service branch
will void the warranty.

Handling in case of warranty

In order to ensure a quick processing of

your request, please follow the following

instructions:

- For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN) ready as proof of
purchase.

« Please refer to the type plate on the product,
an engraving on the product, the title page of
your manual (bottom left) or the sticker on the
back or bottom of the product for the article
number.

« If functional errors or other defects occur, first
contact the service department named below
by telephone or e-mail..

« If the product is found to be defective, you
can send it free of charge to the service
address provided by you, enclosing the
receipt and stating what the defect is and
when it occurred.



On www.lidl-service.com you can download
these and many more manuals, product videos
and installation software. This QR code will
take you directly to the Lidl service page
(www.lidl-service.com) and by entering the
item number (IAN) you can open your user
manual.

OO0
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PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Service address:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
GERMANY

Email: service@speq.de

Service-Hotline: 00800 30 777 999
(toll free)

Please call us before sending the product
8:00 h-17:00 h

Helmet model no: FF935SV
IAN: 494873_2504, 494874_2504,
494875_2504

FLIP-UP HELMET FF935SV )
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Szivbél gratuldlunk!

Vasarlasaval egy kivaléd minéségl termék
mellett tette le a voksét. Az elsd haszndlat eldtt
ismerkedjen meg a termékkel.

Ehhez olvassa el figyelmesen az aldbbi
Haszndlati Gtmutatét.

A terméket csak a leirtak szerint és csak a
megadott haszndlati célokra alkalmazza. Ezt a
Haszndlati Gtmutatét j6l érizze meg. A termék
tovdbbaddsakor az 8sszes hozzétartozd
dokumentumot is adja tovabb.

Részek megnevezése

Fejszellézé

Légkiomls

Pleximozgaté mechanizmus
Napszemiveg csiszkdja
Allrészkioldd

Plexiszell6z&

Lehelletterelé

Plexi

Napszemiveg

10. All alé helyezheté széltereld
11. Standard gallér

12. Téli gallér

13. Bélés

14. Hangszigetelés

15. Arcpdrna

16. Allszij raszterzérral

VWONO MWD =

A csomag tartalma

A sisakot az aldbbi tartozékokkal szdllitjuk:
e Plusz egy pdr arcpdrna az egyéni
mérethez igazitdshoz

Hangszigetelés

Téli gallér

Sisakzsak

Haszndlati dtmutatd

Fontos informacidk

Ezt a sisakot motorozdshoz fejlesztették

ki, és a legjabb miszaki megolddsok
felhaszndlasdval készilt. A stlyos balesetek a
legmagasabb biztonsagi szabvényok ellenére
is sérilésekhez vezethetnek. Egyes esetekben
akkora lehet a becsapédds ereje, hogy a sisak

nem védi hatékonyan a viselSjét a fejsérilések
ellen.

Az elégséges védelem biztositdsahoz

a sisaknak 6l kell illeszkednie, és azt
biztonségosan kell régziteni. Minden olyan
sisakot le kell cserélni, amelyet erés Utés ért.
Garantéljuk, hogy a termék mentes a gydrtdsi
és anyaghibdktél. A garanciavdllalds nem
vonatkozik a kopdsra, illetve a normdl
elhasznaléddsra, szakszeritlen kezelés esetén
pedig érvényét veszti.

Hasznalati otmutaté

Biztonsdgi Utmutatasok

¢ Figyelem!

Utazds kézben a sisakot csak lehajtott
dllrésszel és csukott plexivel szabad
haszndlni.

e Asisak egy kitolhaté napszemiveget is
tartalmaz, amelyet csak csukott plexivel
egyUtt szabad haszndlni.

e Az dllrész nyitdsdhoz nyomja meg az
dllrészkiolddt (5), kdzben pedig emelje
felfelé az &llrészt (B dbra).

o Az dllrész lezdrdsdhoz hizza lefelé azt,
amig hallhaté kattandssal a helyére nem
kerdl.

e Asisaknak szorosan kell illeszkednie, az
dllszijat pedig feszesre kell hizni.

e Gondoskodjon arrél, hogy semmi ne
akaddlyozza a légdramldst.

e Gondoskodjon arrél, hogy a plexi mindig
tiszta és karcmentes legyen. A sérilt plexit
azonnal ki kell cserélni.

e Ejszaka vagy rossz latési viszonyok kézatt
nem szabad szinezett plexit haszndlni,
mivel az korldtozza a kiltast. On a
vésarlas napjatdl szamitott &t éven Gt
utdnrendelést adhat le pétplexire a
megadott szervizcimen, a kdvetkezé
plexiszammal: 935V.

e Asisakon, annak szerkezetén, illetve az
egyes komponensein tilos médositdsokat
végezni.

e A sisakot tilos lefesteni, illetve cimkékkel
vagy matricdkkal beragasztani.
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e Asisak célia a fej védelme becsapédds
esetén. Ez a védelem mdr egyetlen
(akér enyhe) becsapéddast kévetden sem
garantdlhaté t6bbé. Ezért baleset utén a
sisakot azonnal ki kell cserélni, még akkor
is, ha nincs rajta lathatd sérilés.

e Asisakot nem szabad a kormdnyrél vagy
a gép mds részérdl légatva szdllitani.
Emellett mindenképpen tartsa tavol a forré
részekté| (pl. kipufogd).

e Asisak tisztitdsédhoz soha ne haszndljon
benzintartalmi oldé- vagy surolészert, se
a kiilsé, se a belsé felileteken. Hasznéljon
minden alkalommal tiszta vizzel higitott,
pH-semleges tisztitészert. Ovatosan
dérzsélje &t egy puha ronggyal. Ezutdn
egy szdszmentes kendével t6rélje
szdrazra. A bélést némi szappannal és
egy puha kefével tisztitsa meg.

e Csak eredeti alkatrészeket haszndljon a
sisakjdval. A napszemiveget csak nappali
fényviszonyokndl szabad haszndlnil
Szirkiletkor vagy éjszaka tilos haszndlni.

Termékjellemzok

ECER 22.06

Homologizélés

Ez a sisak megfelel az ECER 22.06
szabvénynak, és homologizdldsét aszerint
végezték.

A 22.06 szdm{§ ECER szabvény egységes
feltételeket hatdroz meg a nagymotorokat
és robogdkat haszndlé jarmivezetdknek
és utasoknak szdant védésisakok és azok
plexijének engedélyezéséhez.

Ezen vizsgdlatok alapjét az ENSZ Eurépai
Gazdasdgi Bizottsdga dltal kiadott Ggynevezett
ECE-szabdlyozdsok adjék

(Economic Commission for Europe).

A 22.06 szamu ECE-szabalyozas

keretében végzendé lényeges

vizsgalatok

Utéselnyelés

Belsd hordészerkezet dinamikus tesztelése

Latotér tesztelése

Szilardsag

Leesési teszt (lehizdsi teszt)

Allszij- és zarteszt

Kilsé perem nyiréerdtesztie

A kilsé héj dorzsoléssel szembeni

viselkedése

e Plexiteszt (mechanikus és optikai
tulajdonsagok)

o Allités, allrész téselnyeléstesztje

Coolmax® szdvettel ellatott bélés
behelyezése

Az INVISTA dltal gydrtott Coolmax® egy nagy
teljesitmény( szdvet, amely sporttevékenységek
kdzben tdmogatja a viselSjét. A
szabadalmaztatott DuPont-széltechnolégidval
a Coolmax® a nedvességet a festrdl az

anyag felszinére vezeti, ahol az gyorsabban
szérad, mint bérmely mds anyag esetén. Az
INVISTA dltal kiilénleges eljardssal kifejlesztett
és a Coolmax®-anyagokndl felhaszndlt
szdvetszdlak a nedvességet a testrdl az anyag
felszinére vezetik, ahol gyorsan elpdrologhat.
Az egyediilalléan formézott szévetszdlak
ezzel egyidejileg még nedves d&llapotban

is maximdlis légdramlést biztositanak. A
légdaramlds emellett a hészabdlyozasi hatdst is
javitja.

Ebben a termékben az arc-, a homlok- és a
nyakpérna is Coolmax® szdvettel készilt.

HeiQ Mint - Textilfrissesség

A szagtalan HeiQ Mint technolégia
mentaolajon alapul, és sportolds utdn is
biztositja a frissesség érzését.
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Lehelletterel6 és
plexiszellozés

A lehelletterelével (7) csokkenthetd
a plexin a lélegzettel megjelend
pdralecsapédés. Emellett a
sisakban fokozott légdramldést
biztosit a plexi mégétt.

=5

Beépitett napszemiveg

=1

Utésalls kilss ABS héj

Karcdllé réteggel bevont plexi

Kiegészitd tli komfortgallér

Kivehetd, moshaté bélésanyag

Szerszdmmentes plexicsere

Plusz egy pdr arcpdrna az egyéni
mérethez igazitdshoz

Szemiiveges személyek szdmdra
alkalmas

Biztonsdgi raszterzdar

A napellenzét ki lehet nyitni, és
alacsony sebességnél kdnnyen
kinyithaté. Ez javitja a sisak
légkeringését és csdkkenti a
napellenzé bepdrdsodasat.
FIGYELMEZTETES: Ne haszndlja
az enyhén nyitott pozicidt nagy
sebességgel t6rténé utazdskor.

Q

Kezelési és osszedllitasi
Utmutaté

Napszemiveg (C abra)

Az integrdlt napszemiveggel (9) egyszeriien
és gyorsan reagdlhat a megvéltozott
fényviszonyokra.

A napszemiveget a csiszka (4) segitségével
tudja kitolni és visszahdzni.

Tanacsok:

e Ugyelien arra, hogy a napszemiveg
pereme ne akaddlyozza a kilétasban.

® A napszemiveget csak csukott plexi
mellett és csak nappal szabad haszndlni.

Bélésanyag (D dbra)

A bélést (13) teljes egészében el lehet
tavolitani, és kilon lehet tisztitani (lasd az
dpoldsi Gtmutatét).

A bélés eltdvolitdsahoz elészor vegye ki a
sisakgallért és az arcpdrndt. Oldja ki a bélés
hétsé patentieit, és hizza ki a bélés klipszeit a
sisak elulsé oldaldbdl.

Raszterzarrendszer (E abra)

A raszterzdr lehetévé teszi az dllszij
feszességének egyéni és gyors bedllitésat.
Nyomia 8ssze a raszterzdrat addig, amig a
sisak kényelmesen, de szorosan nem régzil.
Az eltolhaté csattal régzitheti/biztosithatia a
kilégé dllszijrészt.

All alé helyezheté szélterelé (F abra)
Az 4l alé helyezheté szélterel (10) igény
szerint levehetd vagy ismét felhelyezhetd.

A felhelyezéshez tolja a szélterelét a sisak
dllrészébe.
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Arcparna (G ébra)

Két kilonb6z6 keménységi arcparnapart (15)
kap az egyéni mérethez igazitdshoz.

A vékonyabb arcpdrndt a gydrtds sordn
behelyezzik. A vastagabb arcpdrndt a sisak
mellé csomagoljuk.

Ha a sisak t0l laza, és ezért nem optimdlis az
illeszkedése, akkor kicserélheti a vékonyabb
arcpdrndt a vastagabb arcpérnéra.

Az arcpdrndkat négy patent rogziti a sisakban.

A pdrndkat egyszerien kihizhatja.

A vastagabb arcpdrndkat ugyancsak négy
patenttel régzitheti a sisakban.

Az &sszes patentnek hallhaté hanggal kell a
helyére kattannia.

Hangszigetelés (H abra)

A hangszigetelés (14) a zajcsdkkentést
szolgdlja, kiléndsen a nagy sebesség melletti
utazds sordn.

Nyomja a hangszigetelést az arcparna ireges
részébe. A tépdzarral elldtott oldal a sisakhéj
felé nézzen.

Plexiszell6zo (I abra)
A plexiszell6z8 (6) egy csiszkéval nyithaté és
zérhatd.

Fejszell6zé6 (J abra)
A fejszell6z6 (1) egy csiszkaval nyithaté és
zérhatd.

Téli gallér

Annak érdekében, hogy nagyon alacsony
hémérséklet mellett a bedmlé légdramot
csokkentsiik a sisak alsé részén, az eldre
felszerelt standard gallért (12) lecserélheti a
sisak mellé csomagolt széles téli gallérra (11).

A standard gallér kivétele (K abra)
Elészdr oldja ki a standard gallér kdzepén
talalhaté rogzitést.

Ehhez kdzépen hizza meg a standard gallért.

Ezutdn hizza meg a gallér széleit, amig a
gallér teliesen el nem vélik a sisaktdl.

A téli gallér behelyezése (L dbra)

Akassza be a téli gallér két végét a sisakban
taldlhaté csapokba.

Ezutdn nyomija rd a téli gallér kdzepén
taldlhatd nyildst a sisakban kézépen taldlhaté
csapra.

Most mar rendeltetésszerien hasznélhatia a
téli gallért.

Plexicsere

Ha a plexi (9) megséril vagy mér 10l sok
a karcolds rajta, akkor kicserélheti azt egy
pétplexire.

A plexi kiszerelése

e Tolja a plexit a legfelsd (teljesen nyitott)
poziciéjaba (M dbra).

e Hizza meg a plexirdgzité kart, és vegye

ki a plexit (N &bra).

A plexi behelyezése
Helyezze a pétplexit a rogznopontoqu
kézben tgyelien a helyes poziciéra
(teliesen nyitott) (M &bra).

e Hizza meg a plexirdgzité kart, és tegye a
helyére a plexit (O dbra).

e Hagyija, hogy a pétplexi a helyére
kattanjon, és csukja le a plexit.

A megfelelo sisakméret

kivalasztasa

®  M:érje meg a fejkérfogatdt, és a kapott
érték alapjdn vélasszon sisakméretet.
Prébélion ki t8bb sisakot, miel&tt
bdarmelyik mellett dontene. A felhelyezett
sisak idedlis esetben a haléntékbérrel
egyitt mozog.

e Gydz4didn meg arrdl, hogy a sisak
lazéra hagyott dllszij mellett sem mozog
nagyon a fejen.
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* A biztonsdgos régzitéshez szorosra kell
hozni az dllszijat. Akkor van rendesen
a helyén, ha On csak nehezen tudja az
ujjat az éllszij ald tolni. De még mindig
kényelmesen kell tudnia lélegezni, nyelni
és a fejét elforgatni.

e Gy6z8djdn meg arrdl, hogy a sisakot a
legljabb ECE-szabvanynak megfeleléen
tesztelték.

Mérettablazat
=)
Méret Fejkorfogat
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

Karbantartas és apolas

A rendszeres karbantartds és dpolds
hozzdjérul a sisak biztonsdgossédganak és
dllapotdnak megérzéséhez.

A sisak tisztitdsa

e Asisak tisztitdsdhoz soha ne haszndljon
benzintartalmi oldé- vagy surolészert, se
a kilsé, se a belsé felileteken.

®  Haszndljon minden alkalommal tiszta
vizzel higitott, pH-semleges tisztitészert.
Ovatosan dérzsslie at egy puha
ronggyal. Ezutdn egy szdszmentes
kendével t6rélje szérazra. Haszndlat
utdn egy puha, nedves ronggyal
mossa le a szennyezédéseket (pl.
rovarmaradvényokat, homokot, port stb.),
majd egy puha, szdraz kendével tordlje
at.

e Nedves, vizes kérilmények kdzott
haszndlat utdn a plexit mindig térélje le
egy szdraz, puha kendével.

e A plexi tisztitdsdhoz soha ne haszndljon
benzintartalmi oldé- vagy surolészert.

Az arcparndk, a hangszigetelés és a
bélés tisztitasa

Kézi mosds 30 °C alatt.

Szdritds szobahdmérsékleten.

Kerilje a héforrésok kdzelségét.

Ha nem haszndlja, akkor tdrolja széraz,
i6l szell6z6 helyen.

WAXE 2R

Tarolas

Ha nem haszndlja a sisakot, akkor

tarolja azt szdraz és 4l szell6z8 helyen,
szobahémérsékleten. Kerilje a héforrésok
kdzelségét.

Ne tegye ki a terméket feleslegesen erds
héhatasnak, ne hagyja példdul az autéban,
amikor kint magas a hémérséklet.

Artalmatlanitdsi tandcsok

A terméket és a csomagoldst a hatdlyos

helyi eléirasoknak megfeleléen helyezze a
hulladékba. A csomagoléanyagok — példdul

a féliazsdk — gyermekektd| tévol tartandék.
Térolja a csomagoléanyagokat olyan helyen,
ahol gyermekek nem érhetik el.

A termék és a csomagoléanyagok
drtalmatlanitésa sordn Ugyelien a kdrnyezet
védelmére.

Az Gjrahasznositési kéd a kilénb6zd anyagok
jelolését szolgdlja, hogy azokat megfeleléen
visszavezethessék az Gjrahasznositdsi
korforgdsba. A kéd az Gjrahasznositdsi
szimbélumbél — amely a hasznositési
kérforgast hivatott jelképezni — és egy szdmbdl
éll, amely az anyagot jeldli.
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Jelmagyarazat

A termékeken elhelyezett hépehely
jelolés vastag bélésre utal, amely
jobban véd a hideg ellen.

*

-l

Gydrtési détum (hénap/év)

I::Ii] Olvassa el a Kezelési Gtmutatédt

A SPEQ GmbH garancigja

Tisztelt Vésarlonk, A készilékre a vésarlas
napjatdl szamitott 3 év garancidt vdllalunk.

A termék meghibdsoddsa esetén. Ont
jogszabdlyban foglalt jogok illetik meg az
eladéval szemben. Az aldbbi garanciank nem
korldtozza vagy szinteti meg a jogszabdlyban
biztositott jogokat.

Garancidlis feltételek

A garancidlis idészak a vasarléds napjén
kezdddik. Gondosan &rizze meg a nyugtdt.
Ez a vésarlds igazoldsdhoz szikséges. Ha a
termékvdsarlas napjétdl szamitott hdrom éven
beltl anyag- vagy gydrtasi hibat észlel, akkor
a terméket sajdt belatdsunk szerint ingyen
megijavitjuk, kicseréljik vagy visszafizetjik az
ardt. A garancia feltétele a hibds készilék és
a vésarlast igazolé bizonylat (pénztdri blokk)
harom éves garanciaiddn belili bemutatasa,
valamint a hiba lényegének és megjelenése
idejének rovidleirésa.

Ha garanciank fedezetet nydjt a hibdra, akkor
javitott vagy egy 0j terméket kap

vissza. A termék javitésa vagy cseréje esetén a
garancia nem kezdédik eldlrdl.
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Garancidlis idé és a jogszabdalyban
foglalt szavatossagi igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg

a j6téllassal. Ez a cserélt és javitott
alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlegesen
mér a vdsdrlaskor is fenndllé sérilléseket és
hidnyosségokat a kicsomagolés utdn azonnal
jelezni kell. A garanciai lejérta utén esedékes
javitasok dijkatelesek.

A garancia kére

A késziléket szigord mindségi eldirdsok szerint
gyértottuk és kiszdllitas elétt

lelkiismeretesen ellendriztik.

A garancia anyag- vagy gydrtési hibékra
vonatkozik. A garancia nem terjed ki a termék
normdlis elhaszndléddsnak kitett és ezért kopd
alkatrészeknek tekinthetd

alkatrészeire vagy a torékeny alkatrészek —
mint példdul kapcsoldk, akkumuldatorok vagy
Uvegbdl készilt alkatrészek — sériléseire.

A garancia megszinik akkor, ha a termék
megséril, nem megfeleléen haszndljgk vagy
nem tartjdk karban. A termék megfeleld
haszndlata érdekében a haszndlati
Otmutatéban foglalt dsszes utasitast pontosan
be kell tartani. Feltétlentl kerilni kell minden
olyan felhasznéldsi és kezelési médot,

amit a haszndlati Gtmutaté nem javasol, vagy
amelynek elkerijlésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magdnhaszndlatra és nem ipari
hasznélatra készilt. A garancia

érvényét veszti visszaélésszer(i vagy
szakszerGtlen kezelés, erészak alkalmazdsa
vagy olyan beavatkozdasok esetén, amelyeket
dltalunk nem engedélyezett szervizben
végeztek el.
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A garancia érvényesitése Szervizcim:
Ugyének gyors feldolgozasa érdekében koves-
se a kdvetkezé utasitdsokat: SPEQ GmbH
- Kérjik, hogy minden kapcsolatfelvételnél tart-  Tannbachstr. 10
sa készenlétben a vésdrldst igazolé pénztdri 73635 Steinenberg
blokkot és a cikkszamot (pl. IAN). Germuny )
) . E-mail: service@speq.de
- A cikkszdm a termék adattabléjan, a
termékre gravirozva, a haszndlati dtmutaté Szerviz forrédrét: 00800 30 777 999
cimlapjdn (balra lent) vagy a termék (ingyenes)
hatoldalan vagy aljén lévé cimkén talalhats. Bekiildés elétt kérjik, hivion
- Mikadési hiba vagy mds hiba észlelése 8:00 és 17:00 éra kdzét

esetén vegye fel a kapcsolatot az aldbbi
szervizrészleggel telefonon vagy e-mail-

Sisak modellszam: FF935SV
ben.

IAN:  494873_2504, 494874_2504,
- Kildje el dijmentesen a megadott szerviz 494875_2504

cimére a hibdsnak taldlt terméket és a
vésarlast igazolé bizonylatot (pénztari blokk),
illetve réviden irja le azt is, hogy hol és mikor
jelentkezett a hiba.

Mds haszndlati Gtmutatékhoz,

termékbemutaté videdkhoz és a telepitési szoft-
verekhez hasonléan ezt is letdltheti

a www.lidlservice.com oldalrdl. Ezzel a
QRkéddal kézvetleniil a Lidl igyfélszolgdlati
oldalra keriilnek (www.lildl-service.com)

és a cikkszém megaddséval

(IAN) megnyithatia a haszndlati dtmutatét.

OO0
-"-Z

PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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@ HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése:
Gérkorcsolya-sisak

Gydrtési szam:
494873_2504, 494874_2504,
494875_2504

A termék tipusa: FF935SV (S/M - 50-54 cm) / FF935SV (M/L - 54-58 cm)

A gyérté cégneve, cime, e-mail cime:
SPEQ GmbH, Tannbachstr. 10,
73635 Steinenberg, NEMETORSZAG,

service@speq.de

Szerviz neve, cime, telefonszdma:
SPEQ GmbH, Tannbachstr. 10,
73635 Steinenberg, NEMETORSZAG,
service@speq.de,

Szerviz forrédrét: 00800 30 777 999

Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, R&d| drok 6.

1. A j6tdllasi id6 a Magyarorszdg teriletén,
Lidl Magyarorszég Kereskedelmi Bt.
izletében tértént vasarlds napjétol
szdmitott 1 év, amely jogvesztd. A jétdlldsi
id6 a fogyaszté részére t5rténd dtaddssal,
vagy ha az izembe helyezést a forgal-
mazé, vagy annak megbizottja végzi, az
Uzembe helyezés napjdval kezdddik.

. A j6tdllasi igény a jétdllasi jeggyel és/vagy
a vdsdrlést igazold blokkal érvényesitheté.
A j6téllési jegy szabdlytalan kidllitasa,
vagy dtaddsdnak elmaradésa nem érinti
a j6téllasi kotelezettség-vallalés érvényes-
ségét. Kérjik, hogy a vdsdrlés tényének és
idépontjanak bizonyitdsdra érizze meg a
pénztéri fizetésnél kapott j6téllési jegyetés a
vésarlést igazold blokkot.
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3. A vasarléstdl szamitott hédrom munkanapon
beliil érvényesiteft csereigény esetén a
forgalmazé kételes a terméket kicserélni,
feltéve ha a hiba a rendeltetésszerd
hasznélatot akaddlyozza. A jétllési jogo-
kat a termék tulajdonosaként a
fogyaszté érvényesitheti az aruhdzakban,
valamint a j6télldsi tajékoztatéban
feltintetett szervizekben. (A magyar Polgdri
Torvénykdnyv alapjdn fogyaszténak minésil
a szakmdja, 6ndllé foglalkozésa
vagy Uzleti tevékenysége korén kivil eljaré
természetes személy.)

A jétallas ideje alatt a fogyaszté hibds
teljesités esetén kérheti a termék kijavitdsdt,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté
vagy cserélheté, vagy az a forgalmazénak
ardénytalan t3bbletkdltséggel jérna, illetve a
fogyaszté kijavitdshoz, kicseréléshez fiz6dé
érdeke alapos ok miaft megszint,drles-
zdllitést kérhet, vagy eldllhat a szerz8déstél
és visszakérheti a vételarat. A kijavitas
sordn a termékbe csak 0j alkatrész kerilhet
beépitésre.
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4. A fogyaszté a hiba felfedezésé utan a

leheté legrévidebb idén belil kateles a hibat
bejelenteni és a terméket a jtdlldsi jogok
érvényesitése célidbdl dtadni.

A hiba felfedezésétdl szamitott két hénapon
belil bejelentett j5talldsi

igényt idében kozsltnek kell tekinteni.

A kdzlés elmaraddsdbdl eredd karért

a fogyaszté felelés. A jétallasi igény
érvényesithetéségének hatérideje

a termék, vagy fédarabjanak kicserélése
esetén a csere napjan Gjraindul.

. A rdgzitett bekatésy, illetve a 10 kg-ndl stlyo-
sabb, vagy tdmegkdzlekedési
eszkézon nem szdllithaté terméket az
iizemeltetés helyén kell megjavitani. Abban
az esetben, ha a javitds a helyszinen nem
végezhets el, a termék ki- és
visszaszerelésérél, valamint szdllitésardl a
forgalmazénak kell gondoskodnia.

. A jétéllas nem dll fenn, ha a hiba a nem
rendeltetésszerl haszndlatbdl, dtalakitasbdl,
helytelen taroldsbél, vagy a haszndlati
utasitdstdl eltérd kezelésbdl, vagy barmely
a vasdrlést kdvetd behatdsbél fakad, vagy
elemi kér okozta, és azt a forgalmazd, vagy
a szerviz bizonyitja. A j6téllés nem vonat-
kozik a mozgé kopé alkatrészek (vildgits-
testek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer(
elhaszndléddsara. A szerviz és a forgalma-
z6 a kijavitas sordn nem felel a terméken a
fogyaszté vagy harmadik személyek éltal
tarolt
adatokért vagy bedllitésokért.

. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyasztd
a megyei (févdrosi) kereskedelmi és
iparkamardk mellett mikadd békéltetd testi-
let eljarésat is kezdeményezheti.

A jétallés a fogyaszté torvénybél
eredé szavatossdgi jogait és azok
érvényesithetéségét nem érinti.

Kijavitast ellenérzé szelvény:

A jétallasi igény A hiba oka:
bejelentésének
idépontja:

Javitésra atvétel
idépontja:

A hiba javitdsénak
médja:

A fogyaszté részére
t8rténé visszaadds
idépontja:

A szerviz
bélyegzdije, kelt és
aldirés:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

A jotdlldsi igény bejelentésének idSpontja:

Kicserélés idépontja:

A cseréld bolt bélyegzdie, kelt és aldirds:

23



(s SKIOPNA CELADA FF935SV

Oznaéevanje delov

Obseg dobave

Pomembne informacije
Navodila za uporabo
Varnostna navodila
Lastnosti izdelka

Napotki za upravljanje in montazo
Soncni vizir

Notranije blazinice

Rastrski zapiralni sistem
Bradni &Citnik proti vetru
Blazinice za lica

Akustiéne blazinice
Spredniji zraénik

Zgornji zracnik

Zimski ovratnik

Zamenjava vizirja

Izbira pravilne velikosti éelade
VzdrZevanje in nega
Shranjevanije

Navodila za odstranjevanje

Razlaga simbolov

Navodila za garancijo in servisiranje
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Iskrene Cestitke!

Z nakupom ste se odlocili za kakovosten
izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite z
izdelkom.

V ta namen natanéno preberite naslednija
navodila za uporabo.

Izdelek uporabljajte samo, kot je opisano, in
za navedena podroéja uporabe. Ta navodila
za uporabo varno shranite. Ko izdelek
izrodite tretjim osebam, jim predaite tudi vse
dokumente.

Oznadevanije delov

Zgornji zraénik

Izhod zraka

Mehanizem vizirja

Drsnik za sonéni vizir

Sprostitveni mehanizem zloZljivega dela
Spredniji zraénik

Deflektor za sapo

Vizir

Soncni vizir

10. Bradni &itnik proti vetru

11. Standardni ovratnik

12. Zimski ovratnik

13. Notranje blazinice

14. Akustiéne blazinice

15. Blazinice za lica

16. Podbradni trak z rastrskim zapiralom

VWONO MWD =

Obseg dobave

Obseg dobave vase ¢elade vkljuduje
naslednie:

e Dodaten par blazinic za lica za
individualno prilagajanje velikosti
Akustiéne blazinice

Zimski ovratnik

Torba za &elado

Navodila za uporabo

Pomembne informacije

Ta &elada je bila razvita za motoriste in
izdelana z uporabo najnovejse tehnologije.
Kljub najvi3jim varnostnim standardom lahko
pri hudih nesre¢ah 3e vedno pride do telesnih

poskodb. V nekaterih primerih je lahko udarec
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tako mocan, da &elada ne more uéinkovito
zaddititi voznika pred poskodbami glave.

Ce zelite zagotoviti zadostno zaigito, se

mora ta Celada dobro prilegati in biti varno
pritriena. Vsako &elado, ki je bila izpostavljena
mocnemu udarcu, je treba zameniati.
Zagotavljamo, da ta izdelek nima napak pri
izdelavi in materialu. Garancijski zahtevek

ne velja za obrabo ali obigajno obrabo in ne
velja v primeru nepravilnega ravnanija.

Navodila za uporabo

Varnostna navodila

e Opozorilo!

Med voznjo je ¢elado dovoljeno
uporabljati samo z zaprtim bradnim
delom in zaprtim vizirjem.

e Celada je opremliena z vriljivim son&nim
vizirjem, ki se sme uporabljati samo v
povezavi z zaprtim vizirjem.

o Ce zelite odpreti bradni del, pritisnite
sprostitveni mehanizem zloZljivega dela
(5) in pri tem dvignite bradni del navzgor
(sl. B).

e Ce zelite zapreti bradni del, ga povlecite
navzdol, da se slisno zaskodi.

e Celada se mora tesno prilegati, trak za
brado pa mora biti trdno zapet.

e  Prepri¢ajte se, da kroZenje zraka ni
ovirano.

e Poskrbite, da bo vizir vedno &ist in brez
prask. Poskodovane vizirje je treba
takoj zamenjati. Zatemnjenih vizirjev ne
uporabljajte ponoéi ali ob slabi vidljivosti,
saj zmani3ujejo vidljivost.

e Do pet let po datumu nakupa imate
moznost naroditi nadomestne vizirje na
navedenem naslovu servisa; stevilka
vizirja: 935V.

e Celade, njene strukture ali posameznih
komponent ni dovoljeno spreminjati.

e Celada ne sme biti pobarvana ali imeti
nalepk ali etiket.

o ¢e|odo mora §Cititi glavo v primeru trka.
Ze po enkratnem (tudi rahlem) udarcu ta
zaicita ni ve€ zagotovljena. Po nesredi je
zato treba elado takoj zamenjati, ceprav
na njej ni vidnih poskodb.
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o Celade ne smete prevazati obesene
na krmilu ali katerem koli drugem delu
sredstva. Poleg tega jo je treba hraniti
pro¢ od vrocih delov (npr. izpuha).

e Za&idcenje &elade nikoli ne uporabljaijte
topil ali abrazivnih sredstev, ki vsebujejo
petrolej, niti za zunanje niti notranje
povriine. Vedno uporabljajte detergent z
nevtralno vrednostjo pH, razred&en v &isti
vodi. Nezno zdrgnite z mehko krpo. Nato
obrisite do suhega s krpo, ki ne puica
vlaken. Blazinice lahko ogistite z malo
mila in mehko krtago.

®  Za svojo ¢elado uporabljajte le originalne
nadomestne dele.

e Sonéni vizir se sme uporabljati samo pri
dnevni svetlobil V mraku ali ponodi ga ni
dovoljeno uporabljati.

Lastnosti izdelka

ECE-R 22.06

Homologacija

Ta &elada izpolnjuje zahteve iz standarda
ECER 22.06 in je homologirana v skladu z
njim. Standard ECER 22.06 vsebuje enotne
pogoje za odobritev zas¢itnih &elad in njihovih
vizirjev za voznike in sopotnike motornih koles
in mopedov.

Osnova za te preskuse so tako imenovani
pravilniki ECE Ekonomske komisije Zdruzenih
narodov za Evropo

(Economic Commission for Europe).

Bistveni preskusi pravilnika ECE 22.06
Absorpcija udarca

Dinamiéno presku3anije nosilne naprave
Preverjanje vidnega polja

Oblikovna trdnost

Preskus stabilnosti (preskus premikanija)
Preverjanje podbradnega traku in
zaponke

Strizni preskus zunanjih robov

Preskus tornega obna3anja zunanje lupine
Pregled vizirja (mehanske in optiéne
lastnosti)

Zavihek za brado, preverjanje blazenja
bradnega dela

26

Notranje blazinice z vlozki Coolmax®
Coolmax® podietja INVISTA so visoko
zmogljiva tkaninska vlakna, ki uporabnika
podpirajo med 3portnimi aktivnostmi.
Coolmax®, ki temelji na patentirani tehnologiji
vlaken DuPont, prenasa vlago od telesa do
povriine tkanine, ki se posusi hitreje kot

katera koli druga tkanina. Posebej izdelana
vlakna podijetja INVISTA, ki se uporabljajo

v tkaninah Coolmax®, odvajajo vlago stran
od telesa na povriino tkanine, kjer lahko hitro
izhlapi. Edinstveno oblikovana vlakna nudijo
hkrati maksimalno zraénost, tudi ko so mokra.
Zraénost izbolj3a tudi u€inek regulacije toplote.
V tem izdelku so blazinice za lica, elo in vrat
opremljene s Coolmax®.

HeiQ Mint - sveZina tekstila
Tehnologija HeiQ Mint brez vonja temelji na
metinem olju in zagotavlja obcutek svezine
tudi po 3portu.
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Deflektor za sapo in zraéniki
vizirja

Z deflektorjem za sapo (7) se
zmani3a rosenje vizirja zaradi
sape. Poleg tega se izbolj3a
kroZenje zraka v predelu vizirja.

Vizir je mogoce odkleniti in zlahka
odpreti pri nizki hitrosti. To izbolj3a
kroZenje zraka v &eladi in zmanjsa
zameglijevanie vizirja.
OPOZORILO: Pri vozniji z veliko
hitrostjo ne uporabljaijte rahlo
odprtega polozaja.

Q

=5

Vgrajeni soncni vizir

=1

Zunanja lupina ABS, odporna proti
udarcem

Vizir s premazom proti praskam

Dodatni udobni zimski ovratnik

Odstranljiva, pralna notranja
podloga

Zamenjava vizirja brez orodja

Z dodatnim kompletom blazinic za
lica za individualno prilagajanje
velikosti

Primerna za osebe, ki nosijo o¢ala

Varnostno rastrsko zapiralo

Napotki za upravljanje in
montazo

Sonéni vizir (sl. C)

Vgrajeni sonéni vizir (?) vam omogoéa, da se
hitro in enostavno odzovete na spreminjajoce
se svetlobne pogoje.

Sonéni vizir lahko z drsnikom (4) sklopite in
razklopite.

Opomba:

e o Pazite, da rob sonénega vizirja ne ovira
vasega vidnega polja.

e e Sonéni vizir se sme uporabljati samo pri
zaprtem vizirju in podnevi.

Notranje blazinice (sl. D)

Notranje blazinice (13) je mogoce v celoti
odstraniti in logeno odistiti (glejte navodila za
nego).

Ce zelite odstraniti notranje blazinice, najprej
odstranite ovratnik ¢elade in blazinice za

lica. Nato sprostite zadnje pritiskade notranjih
blazinic in izvlecite sponke notranjih blazinic
iz sprednjega dela éelade.

Rastrski zaporni sistem (sl. E)
Rastrsko zapiralo omogoéa individualno in
hitro fino nastavitev podbradnega traku.
Rastrsko zapiralo stiskaijte skupaj, dokler se
&elada ne prilega udobno, a tesno.
Odveéni bradni trak lahko pritrdite z
nastavljivo zaponko.

Bradni $¢itnik proti vetru (sl. F)

Bradni &¢itnik proti vetru (10) lahko po
potrebi odstranite ali ponovno namestite. Za
namestitev potisnite bradni $&itnik proti vetru v
zlozZljivi del.
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Blazinice za lica (sl. G)

Prejeli boste dva razliéno debela para blazinic
za lica (15) za individualno prilagajanje
velikosti.

Tanj3e blazinice za lica so Ze tovarniko
prehodno nameicene. Debelejse blazinice za
lica so eladi prilozene posebe;.

Ce je &elada preohlapna in se zato vasi glavi
ne prilega optimalno, lahko tanjie blazinice za
lica zamenjate z debelejsimi.

Blazinice za lica so na &elado pritrjene s 3tirimi
pritiskadi. Blazinice lahko preprosto izvlecete.
Debelejie blazinice za lica je nato prav tako
mogoce pritrditi v &elado s stirimi pritiskadi.
Vsak pritiska& se mora pri tem slisno zaskoditi.

Akusti¢ne blazinice (sl. H)

Akustiéne blazinice (14) se uporabljajo za
zmani3evanje hrupa, zlasti med voznjo pri
visokih hitrostih.

Akustiéne blazinice pritisnite v votlino blazinic
za lica. Stran akustiéne blazinice, opremljena
z jezki, je obrnjena proti lupini ¢elade.

Spredhniji zraénik (sl. 1)
Sprednji zraénik (6) lahko odprete in zaprete z
drsnim stikalom.

Zgornii zraénik (sl. J)
Zgornji zracnik (1) lahko odprete in zaprete z
drsnikom.

Zimski ovratnik

Da bi pri zelo nizkih temperaturah zmanijsali
vstop vetra na spodhniji strani &elade, lahko
vnaprej name$&eni standardni ovratnik (12)
zamenijate s priloZenim Zirokim zimskim
ovratnikom (11).

Odstranitev standardnega ovratnika
(sl. K)

Naijprej popustite pritrditev na sredini
standardnega ovratnika.

V ta namen na sredini povlecite za standardni
ovratnik.

Nato vlecite vsak konec ovratnika, dokler se
standardni ovratnik popolnoma ne logi.

28

Vstavljanje zimskega ovratnika (sl. L)
Zimski ovratnik na obeh straneh zataknite na
zati¢e na Eeladi.

Nato potisnite odprtino na sredini zimskega
ovratnika na sredinski zati¢ na celadi.

Zatem lahko v celoti vstavite zimski ovratnik.

Zamenijava vizirja

Ce je vizir (9) poskodovan ali premoéno
opraskan, ga lahko zamenjate z nadomestnim
vizirjem.

Odstranitev vizirja
i3ji polozaj (popolnoma
odpri) (sl. M).

e Potegnite varnostno rocico vizirja in
odstranite vizir (sl. N).

Namestitev vizirja

® Nadomestni vizir namestite na drzalo in

se prepri¢ajte, da je v pravilnem polozaju
(popolnoma odprt) (sl. M).

® Potegnite varnostno rocico vizirja in
namestite vizir (sl. O).

e Zaskotite nadomestni vizir na svoje mesto in
ga zaprite.

Izbira pravilne velikosti
celade

® Izmerite obseg glave in glede na rezultat
izberite velikost celade. Preizkusite ved
celad, preden se odlogite. Ko si nadenete
éelado, se koza vasih senc v idealnem
primeru premika.

e  Prepricajte se, da se ¢elada na glavi ne
more preved prosto premikati, éeprav
podbradni trak ni zategnijen.

e Podbradni trak mora biti za varno
prileganie trdno zaprt. Pravilno se
prilega, e stezka potisnete prste pod
podbradni trak. Se vedno pa morate
imeti moZznost udobno dihati, poZirati in
obracati glavo.

e  Prepricajte se, da je bila ¢elada
preskusena v skladu z najnoveisim
standardom ECE.



Tabela velikosti

=)

Velikost Obseg glave
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

Vzdrzevanje in nega

Redno vzdrZevanie in nega prispevata k
varnosti in ohranjenosti ¢elade.

Ciséenje éelade

e Za &i3cenje celade nikoli ne uporabljajte
topil ali abrazivnih sredstev, ki vsebujejo
petrolej, niti za zunanje niti notranje
povrsine.

*  Vedno uporabljajte detergent z nevtralno
vrednostjo pH, razredéen v &isti vodi.
Nezno zdrgnite z mehko krpo. Nato
obrisite do suhega s krpo, ki ne puica
vlaken. Po uporabi obrisite umazanijo
(npr. zuzelke, pesek, prah itd.) z mehko,
vlazno krpo in nato obrisite z mehko,
suho krpo.

e Po uporabi v mokrih in vlaznih pogojih
vizir vedno obridite s suho, mehko krpo.

®  Za ¢&i¥enje vizirja nikoli ne uporabljajte
topil ali abrazivnih sredstev, ki vsebujejo
petrolej.

Ciséenije blazinic za lica, akustiénih in
notranjih blazinic
®  Rocno pranje pri temperaturi manj kot 30

e Pustite, da se izdelek posusi pri sobni
temperaturi.
Izogibaite se virom toplote.
V primeru neuporabe shranjujte v suhem,
prezracevanem prostoru.

W XE 24 &
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Shranjevanije

Ko &elade ne uporabljate, jo hranite na suhem
in dobro prezraevanem mestu pri sobni
temperaturi. |zogibajte se virom toplote.
Izdelka ne izpostavljajte po nepotrebnem
visoki vroini, npr. v avtu pri visokih zunanjih
temperaturah.

Navodila za odstranjevanje

Izdelek in embalazni material zavrzite v skladu
z veljavnimi lokalnimi predpisi. Embalazni
materiali, kot so vregke iz folije, ne sodijo v
otroske roke. Embalazni material hranite izven
dosega ofrok.

Izdelek in embalazo zavrzite na okolju
prijazen nadin.

Koda za recikliranje se uporablja za
identifikacijo razliénih materialov za vrnitev

v cikel recikliranja. Koda je sestavljena iz
simbola za recikliranje — namenjen odrazaniju
cikla recikliranja - in 3tevilke, ki identificira
material.

Razlaga simbolov

Izdelki, oznaéeni s snezinko, imajo
debelejse oblazinjenje in s tem
omogoéajo boljo zadcito pred
mrazom.

*

-l
BH

Datum proizvodnje (mesec/
godina)

Preberite navodila za uporabo
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Garancija podjetja SPEQ
GmbH

Spostovana stranka, za to napravo vam

je na voljo 3-letna garancija s prietkom
veljavnosti na dan nakupa. V primeru
pomanikljivosti tega izdelka za vas veljajo
zakonske pravice napram prodajalcu. Nasa,
spodaj predstavljena garancija ne omejuje teh
zakonskih pravic.

Garancijski pogoji

Garancijski rok zagne teci od datuma nakupa.
Shranite originalni ra¢un. Ta dokument je
potreben kot dokazilo o nakupu. Ce v 3 letih
od datuma nakupa tega izdelka pride do
napake na materialu ali v izdelavi, bomo
izdelek — po nasi izbiri — brezplagno popravili
ali ga zamenijali. Pogoj te garancijske storitve
ie, da v treh letih predloZite okvarjeno napravo
in radun (dokazilo o nakupu) ter pisno na
kratko razloZite, v ¢em je tezava in kdaj je
nastopila. Ce nasa garancija krije napako,
boste prejeli popravljen ali nov izdelek. S
popravilom ali zamenjavo izdelka ne zaéne
te¢i nova garancijska doba.

Garancijska doba in zakonski
odskodninski zahtevki

Garancijska doba se zaradi garancije

ne podali3a. To velja tudi za zamenjane

in popravliene dele. Morebitno $kodo in
pomanikljivosti je treba sporoditi ze ob
nakupu, takoj po odstranitvi embalaze. Po
preteku garancijskega roka je treba popravila
plaéati.

Obseg garancije

Naprava je bila skrbno izdelana v skladu s
strogimi smernicami kakovosti in odgovorno
preverjena pred dobavo. Garancijska storitev
velja za napake na materialu ali v izdelavi.
Ta garancija ne velja za dele izdelka, ki so
izpostavljeni obicajni obrabi in jih je zato
mogoce obravnavati kot obrabne dele, ali za
poskodbe lomljivih delov, npr. stikal, baterij
ali delov iz stekla. Ta garancija zapade, ¢e je
izdelek poskodovan in ni pravilno uporabljen
ali vzdrzevan. Za pravilno uporabo izdelka
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je freba natanéno upostevati le navedbe v
originalnih navodilih za uporabo. Namenom
uporabe in ravnanjem, ki jih v navodilih za
uporabo ods-vetujemo ali pred njimi svarimo,
se je treba obvezno izogibati. Izdelek je
namenijen zgolj za zasebno in ne za poslovno
uporabo. V primeru zlorabe ali nepravilnega
ravnanja, uporabe sile in posegov, ki jih ne
opravil na$ poobla3&eni servis, garancija
preneha.

Ravnanje v garancijskem primeru

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vase

zadeve, prosimo, da upostevate napotke v

nadaljevaniju:

e Za vse poizvedbe imejte za dokazilo
o nakupu pripravljen raéun in stevilko
izdelka (IAN).

e Stevilka izdelka je navedena na tipski
tablici, gravuri, naslovnici navodil (spodaij
levo) ali na nalepki na hrbtni ali spodniji
strani.

e Ce pride do nepravilnega delovanija ali
drugih poskodb, po telefonu ali e-posti
najprej stopite v stik s spodaj navedenim
servisom.

e |zdelek, za katerega je ugotovljeno, da
je okvarjen, lahko brezpla¢no posliete
na naslov'servisa, pri ¢emer dodaite
racun (dokazilo o nakupu) ter navedite
pomanikljivost in kdaj je nastopila.

Ta priroénik in 3¢ mnoge druge priroénike,
video posnetke o izdelkih ter programsko
opremo

za namestitev lahko prenesete s spletne strani
www.lidl-service.com. S to kodo QR odprete
Lidlovo spletno stran (www.lidl-service.com),
na kateri lahko vpisete stevilko artikla (IAN) in
odprete navodila za uporabo.

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom SPEQ GmbH
jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku
ob normalni in pravilni uporabi brezhibno
deloval in se zavezujemo, da bomo ob



izpolnjenih spodaj navedenih pogojih
odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma
po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili
kupnino. 2. Garancija je veljavna na ozemlju
Republike Slovenije. 3. Garancijski rok za
proizvod je «Garantiezeitraum» od datuma
izroCitve blaga. Datum izrocitve blaga je
razviden iz raéuna. 4. Kupec je dolzan okvaro
javiti poobla$&enemu servisu oziroma se
informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj
navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam,
da pred tem natanéno preberete navodila o
sestavi in uporabi izdelka. 5. Kupec je dolzan
pooblaiéenemu servisu predloziti garancijski
list in raéun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu
ter dnevu izrocitve blaga. 6.V primeru, da
proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali
oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov
iz te garancije. 7. Vzroki za okvaro oziroma
nedelovanije izdelka morajo biti lastnosti stvari
same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve
oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni
drzal prilozenih navodil za sestavo in uporabo
izdelka ali ée je izdelek kakorkoli spremenijen
ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jam&imo servis in rezervne dele $e 3

leta po preteku garancijskega roka. 9.
Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti
iz garancije. 10. Vsi potrebni podatki za
uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh
logenih dokumentih (garancijski list, racun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje
pravic potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu. Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-
1218 Komenda
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PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Naslov servisa:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NEMCIJA

E-postni naslov: service@speq.de

Servisna telefonska stevilka: 00800 30 777
999
(brezplacno)

Pred posiljanjem poklicite
od 8.-17. ure

Model celade st:
IAN:
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FF935SV
494873_2504, 494874_2504,
494875_2504
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Oznaéeni dild

Rozsah doddvky

Dulezitd informace

Navod k pouZziti
Bezpe&nostni pokyny
Vlastnosti vyrobku

Névod k obsluze a montdzi
Sluneéni clona

Vnitini polStérovdni

Systém zaijistovaciho uzdvéru
Bradovy deflektor proti vétru
Licnice

Akustické polstarovani
Predni vétrdani

Horni vétrani

Zimni limec

Vyména hledi

Vybér spravné velikosti helmy
Udrzba a péce

Skladovani

Pokyny k likvidaci
Vysvétleni znadek

Pokyny k zdruce a vyFizovani servisu
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Blahoprejeme!

Svym ndkupem jste se rozhodli pro vysoce
kvalitni vyrobek. Pfed prvnim pouzitim se s
vyrobkem seznamte.

Prectéte si pozorné ndsledujici névod k pouziti.
Vyrobek pouzivejte pouze v souladu s popisem
a v uvedenych oblastech pouziti. Tento ndvod
si peélivé uschoveite. Pfi preddni vyrobku jiné
osobé predeijte rovnéz vedkerou dokumentaci.

Oznacdeni dilo

Horni vétrani

Vystup vzduchu
Mechanismus hledi
Posuvnik sluneéni clony
Odjisténi sklopné &dasti
Predni vétrdni

Deflektor dechu

Hledi

Sluneéni clona

10. Bradovy deflekfor proti vétru
11. Standardni limec

12. Zimni limec

13. Vnitini pol3tafovéni
14. Akustické polstarovani

VONO MWD =

15. Licnice
16. Reminek pod bradu se zajistovacim
uzdvérem

Rozsah dodavky

Rozsah doddvky helmy zahrnuje:
Pridavny pdr licnic k individudlni
Opravé velikosti

Akustické polstarovani

Zimni limec

Vak na helmu

Navod k pouZiti

Dolezita informace

Tato helma byla vyvinuta pro jizdu na

motocyklu a je vyrobena podle nejnovéjsiho

stavu techniky. | pres vysoky bezpecnostni
standard moZe pfi véznych nehoddach dojit

k 6razdm. V nékterych pfipadech moze byt

ndraz tak silny, Ze helma jezdce G&inné
neochrdni pred Urazy hlavy.

VYKLOPNA HELMA FF935SV (cz)

K zajisténi dostateéné ochrany musi helma
dobfe sedét a byt bezpeéné pfipevnéna.
Kazdou helmu, kterd byla vystavena silnému
ndrazu, je freba vyménit.

Rucime za to, Ze tento vyrobek nemd vyrobni
a materidlové vady. Nérok na zéruku se
nevztahuje na odfeni nebo b&zné opotiebeni a
zanikd pFi nespravném zachdzeni.

Navod k pouziti

Bezpecnostni pokyny

e Varovani!

B&hem jizdy se smi helma pouzivat
vyhradné se zapnutym podbradnikem a
uzavienym hledim.

e Helma je vybavena vyklopnou sluneéni
clonou, kterd se smi pouzivat pouze ve
spojeni s uzavienym hledim.

e K otevieni podbradniku stisknéte odijisténi
podbradniku (5) a podbradnik zvednéte
nahoru (Obr. B).

e K uzavfeni zatdhnéte podbradnik dold,
dokud sly3itelné nezaklapne.

e Helma musi pevné sedét a feminek pod
bradu musi byt pevné zaijistén.

e Ujistéte se, ze neni omezena cirkulace
vzduchu.

e Ujistéte se, ze je hledi vzdy &isté a
$krédbanci. Poskozend hledi je tfeba
okamzité vyménit.

e Ténovand hledi se nesmi pouZivat v noci
nebo pfi $patné viditelnosti, protoze
je omezen vyhled. Do péti let od data
zakoupeni mdte moznost si na uvedené
servisni adrese doobjednat ndhradni
hledi. Cislo hledi: 935V.

e Je zakdzdno provadét jakékoliv zmény na
helmé, na jeji konstrukci nebo jednotlivych
komponentéch

¢ Na helmu se nesmi nic malovat ani lepit
samolepky nebo etikety.

e Helma md v pfipadé nérazu chranit
hlavu. Pouze po jednom jediném (i
mirném) ndrazu |iZ tato ochrana neni
zaru&ena. Po nehodé je proto tieba helmu
okamzité vyménit, i pfesto, Zze nevykazuje
24dné viditelné zndmky poskozeni.
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e Helma se nesmi prepravovat na Fiditkach
nebo na jiné &ésti stroje. Kromé toho je
nutné ji udrzovat mimo dosah rozehfatych
dild (napf. vyfuku).

e K ¢isténi helmy se v z4dném piipadé
nesmi pouzivat rozpoustédla obsahujici
petrolej nebo abrazivni latky, a to ani
zvendi, ani zevnitt. VZzdy pouzivejte pH
neutrdIni myci prostredek zfedény v &isté
vodé. Opatrné offete jemnou utérkou.
Pak vyfrete do sucha utérkou neuvolfiujici
vlékna. Polstérovani Ize &istit trochou
mydla a mékkym kartdkem.

e Na helmu pouZivejte pouze originélini
néhradni dily.

e Sluneéni clona se smi pouZivat pouze za
denniho svétla. Nesmi se pouzivat za
soumraku a v noci.

Vlastnosti vyrobku

ECE-R 22.06

Homologation

Tato helma splfivje normu ECER 22.06 a je v
souladu s ni homologovana.

Norma ECE-R 22.06 obsahuje jednotné
podminky schvdleni ochranné helmy a
piisludnych hledi pro jezdce a spolujezdce na
motocyklech a mopedech.

Z&kladem téchto zkoudek jsou takzvand
nafizeni ECE hospoddiské komise Spojenych
nérodl pro Evropu

(Evropskd hospoddiskd komise)

Dulezité zkousky nafizeni ECE 22.06
Tlumeni nérazo

Dynamickd zkouska nosného zafizeni
Zkouska zorného pole

Tvarovd pevnost

Zkougka drzeni [test sklouznuti)
Zkouska feminku pod bradu a uzdvéru
Odtrhévaci test vnéjsich hran

Test otérového chovdni vnéjsi skofepiny
Zkouska hledi (mechanické a optické
vlastnosti)

Ndraz do brady, zkouska tlumeni

podbradniku
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Vnitini polstarovani s vliozkami
Coolmax®

Coolmax® od spolecnosti INVISTA je vysoce
vykonné textilni vldkno, které podporuje
uzivatele b&hem sportovnich aktivit Na
zdkladé patentované technologie vldken
DuPont transportuje Coolmax® vlhkost od
téla na povrch ldtky, kde schne rychleji nez
jakdkoli jing latka. Specidlng vyvinutd vldkna
spole&nosti INVISTA, kterd se pouZivaji u
tkanin Coolmax®, odvadéiji vihkost od téla
na povrch létky, kde se mize rychle odpafit.
Unikatné tvarovand vldkna zdroved nabizeji
maximélIni prodys$nost a to i ve vlhkém

stavu. Prody3nost v tomto pfipadé zlepsuje
termoregulaéni efekt.

Licnice, pol§téfovani éela a 3ije tohoto vyrobku
jsou vybaveny technologii Coolmax®.

HeiQ Mint - Textilni svézest
Technologie HeiQ Mint bez zdpachu je
zaloZena na matovém oleji a zajisfuje pocit
svézesti i po sportu.
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Deflektor dechu a vétrani
hledi

Deflektor dechu (7) omezuje
zamlzovani hledi v disledku
vydechovaného vzduchu. Navic
zlepsuje cirkulaci vzduchu v oblasti

hledi.

Stinitko Ize odemknout a snadno
otevfit pti nizké rychlosti. To
zlepsuje cirkulaci vzduchu v prilbé
a omezuje zamlzovdni hledi.
VAROVANI: Mirné otevenou
polohu nepouziveite pfi jizd&
vysokou rychlosti.

Q

=5

Integrovand sluneéni clona

=1

Ndrazuvzdorné vnéj3i skofepina

z ABS

Hledi s povrchovou Gpravou proti
poskrabani

Pfidavny pohodiny zimni limec

Odnimatelnd vnitini vystelka s
moznosti prani

Vyména hledi bez pomoci ndstrojd

S pridavnou sadou licnic pro
individudlIni Gpravu velikosti

Vhodné pro uzivatele bryli

Bezpecnostni zajistovaci uzdvér

Navod k obsluze a montazi

Slune¢ni clona (Obr. C)

Diky integrované sluneéni cloné (9) Ize rychle

a snadno reagovat na ménici se svételné

poméry.

Sluneéni clonu Ize zasouvat a vysouvat

pouzitim posuvniku (4).

Upozornéni:

e o Dbejte na to, aby hrana sluneéni clony
neomezovala vase zorné pole.

e o Slunedni clona se smi pouzivat
vyhradné se zavienym hledim a pouze
b&hem dne.

Vnitini polstarovani (obr. D)

Vnitni polstdfovéni (13) Ize kompletné odebrat
a samostatné vycistit (viz Pokyny k péci).

K vyjmuti vnitiniho pol$tafovéni nejdfive
odstrafite limec helmy a licnice. Pak uvolnéte
zadni patentni knofliky vnitfniho polstéfovani a
z predni strany helmy vytdhnéte klipy vnitfniho
polstéfovdni.

Systém zaijistovaciho uzavéru (Obr. E)
Zaijidfovaci uzdvér umoziuje individudlni a
rychlé jemné sefizeni feminku pod bradu.
Stisknéte zajidfovaci uzavér natolik, aby helma
sedéla pohodIng, ale pevné.

Posuvnou prezkou Ize prednivajici pasek pod
bradu pfipevnit nebo zajistit.

Bradovy deflektor proti vétru (Obr. F)
Bradovy deflektor proti v&tru (10) Ize podle
poffeby odebrat nebo opét pripevnit. K
pripevnéni zasufite bradovy deflekfor proti
vétru do sklopného dilu.
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Licnice (Obr. G)

Obdrzite dva rizné silné péry licnic (15) na
individudlIni Opravu velikosti.

Tenéi licnice jsou namontovdny piedem jiz z
vyroby. Silnjsi licnice jsou k helmé& pfilozeny
zvIG3f.

Pokud je helma pfilis volnd a nesedi optimdling
na hlavé, Ize tenéi licnice vyménit za silnjsi.
Licnice jsou v helmé& upevnény &tyfmi
patentnimi knofliky. Pol3tdfovéni Ize snadno
vytdhnout.

Silngj3i licnice |ze v helmé rovnéz upevnit
&yfmi patentnimi knofliky.

Kazdy patentni knoflik musi slysitelng
zaklapnout.

Akustické polstarovani (Obr. H)
Akustické polstafovani (14) slouzi ke snizeni
hluénosti zejména pfi jizdé vysokou rychlosti.

Zatlagte akustické pol3tafovani do dutiny licnic.

Strana akustického pol3tafovani opatiend
suchym zipem sméfuje ke skofepiné helmy.

Predni vétrani (Obr. 1)
Predni vétrani (6) Ize otevirat a zavirat
posuvnym prepinacem.

Horni vétrani (Obr. J)
Horni vétrani (1) Ize otevirat a zavirat pouzitim
posuvniku.

Zimni limec

Ke z0Zeni vstupu vétru ve spodni strané
helmy pfi velmi nizkych teplotdch |ze predem
namontovany standardni limec (12) nahradit
dodévanym 3irokym zimnim limcem (11).

Demontaz standardniho limce (Obr. K)
Nejdfive uvolnéte pfipevnéni uprostied
standardniho limce.

K tomuto Géelu zatdhnéte za stred
standardniho limce.

Nyni zatéhnéte za konce limce, dokud se
standardni limec zcela neuvolni.
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Vlozeni zimniho limce (Obr. L)
Zahdknéte zimni limec po obou strandch do
kolikd na helmé.

Nyni zatlaéte otvor uprostred zimniho limce do
prostfedniho koliku na helmé&.

Nyni [ze zimni limec kompletné vloZit.

Vyména hledi
V pfipadé poskozeni nebo znaéného
poskrabani hledi (9) je miZete vyménit za

ndhradni hledi.

Demontéz hledi

e  Posurite hledi do nejhorngjsi polohy (zcela
otevieno) (Obr. M).

e Zatdhnéte za pojistnou packu hledi a

sejméte hledi (Obr. N).

Montaz hledi

e Nasudte néhradni hledi na pridrzovaci
zafizeni a dbejte pritom na spravné
umisténi (zcela otevieno) (Obr. M).

e Zatdhnéte za pojistnou packu hledi a
umistéte hledi (Obr. O).

e Nechte ndhradni hledi zaklapnout a
uzaviete je.

Vybér spravné velikosti
helmy

e Zméfte obvod své hlavy a pak vyberte
velikost helmy. NeZ se rozhodnete,
vyzkouseijte nékolik helem. Pfi nasazené
helmé se v idedlnim pfipadé pohybuje

s helmou sou&asné kiZe na vasich

spancich.

Ujistéte se, ze se helma pevné sedi na

hlavé i bez utazeného feminku pod

bradu.

e K bezpe&nému usazeni musi byt feminek
pod bradu pevné zapnuty. Sedi spravné,
pokud je pro vds obtizné zasunout prsty
pod feminek pod bradu. Musite viak mit
moznost vzdy bezpeéné dychat, polykat a
ofdéet hlavou.

e Pfesvédite se, ze helma byla testovand
podle nejnovéjsi normy ECE.



Tabulka velikosti

=)

Velikost Obvod hlavy
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

Udriba a péée

Pravidelnd Gdrzba a péce pfispivaji
bezpecnosti a udrzovani helmy.

Cisténi helmy

e K &i3téni helmy se v z&dném pripadé
nesmi pouzivat rozpoustédla obsahujici
petrolej nebo abrazivni latky, a to ani
zvendi, ani zevnift.

e Vzdy pouzivejte pH neutrdIni myci
prostfedek zfedény v &isté vodé. Opatrné
offete jemnou utérkou. Pak vytiete do
sucha utérkou neuvoldujici vldkna. Po
pouZiti offete necistoty (napf. hmyz, pisek,
prach) jemnou, navlhéenou utérkou a pak
seffete jemnou, suchou utérkou.

®  Po pouziti za mokra a vlhka by se hledi
mélo vzdy offit suchou, mékkou utérkou.

e P gisténi hledi se v z&dném pFipadé
nesmi pouZivat rozpoustédla obsahujici
petrolej nebo abrazivni latky.

Cisténi licnic, akustického a vnitiniho

polstarovani

e Ruéni prani do 30 °C

e Nechte uschnout pfi pokojové teploté.

e Vyhnéte se zdrojom tepla.

eV piipadé nepouzivdni skladujte v
suchych, vétranych prostorech.

WAXE 24 R
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Skladovani

V pripadé nepouzivani skladujte helmu na
suchém a dobie vétraném misté pfi pokojové
teploté. Vyhnéte se zdrojom tepla.
Nevystavujte vyrobek zbyteéné velkému horku,
napf. v uvnitf auta pfi vysokych venkovnich
teplotdch.

Pokyny k likvidaci

Vyrobek a obalové materidly zlikvidujte

v souladu s aktudlnimi mistnimi piedpisy.
Obalové materidly, jako jsou féliové sacky,
nepatfi do détskych rukou. Obalovy materidl
uchovdveijte mimo dosah déti.

Vyrobek a obal zlikvidujte ekologicky.
Recyklaéni kéd slouzi k ozna&eni roznych
materiali ke vréceni do recyklaéniho cyklu
(recyklace). Kéd se sklddd z recyklaéniho
symbolu — ktery mé odrazet recyklaéni cyklus —
Cisla, které oznaduje materidl.

Vysvétleni znaéek

*

]
BH

Vyrobky ozna&ené snéhovou
vlockou mai silnéjsi pol3tdfovani a
tim chrdni lépe pred chladem.

Datum vyroby (rok/mésic)

Precist ndvod k obsluze
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Zaruka spolecnosti SPEQ
GmbH

Vazeny zakazniku

na toto zafizeni se vztahuje 3 letd zaruka od
data zakoupeni. V pFipadé vad tohoto vyrobku
méte zdkonnd prava viéi prodeici vyrobku.
Tato zdkonnd prdva nejsou omezena nasi
zérukou uvedenou nize.

Zaruéni podminky

Zéaruéni doba zaéind bézet dnem nékupu.
Origindl Gétenky si uschovejte. Jsou
vyzadovdny jako doklad o koupi. Pokud se
do fii let od data zakoupeni tohoto vyrobku
vyskytne materidlovd nebo vyrobni chyba,
vyrobek vam - dle vlastniho uvazeni -
bezplatné opravime, vyménime nebo vrdtime
kupni cenu. Tato zdruka vyzaduje piedlozeni
vadného zafizeni a dokladu o koupi (0&tenka)
ve fileté |hité a kratky pisemny popis povahy
vady, véetné Gdaije, kdy se vyskytla. Pokud se
na zavadu vztahuje nase zdruka, dostanete
opraveny vyrobek nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezacing
bé&Zet novd zdruéni doba.

Zéaruéni doba a zdkonné ndroky na vady
Za&ruéni doba se o zdruku neprodluzuje. To
plati i pro vyménéné a opravené dily. Jakékoli
poskozeni nebo chyby, které jiz byly pfitomny
v dobé ndkupu, je treba nahldsit ihned po
rozbaleni. Jakékoliv opravy potiebné po
uplynuti zdruéni doby jsou zpoplatnény.

Rozsah zaruky

Zafizeni bylo peglivé vyrobeno podle strikinich
jakostnich smérnic a pred dodénim svédomité
zkontrolovano. Zaruka se vztahuje na vady
materidlu nebo vyrobni vady. Tato zaruka se
nevztahuje na &ésti vyrobku, které podléhaiji
bé&Znému opotfebeni a Ize je tedy povazovat
za opotiebitelné dily, nebo na poskozeni
kiehkych dild, napfiklad vypinace, nabijeci
baterie nebo dily ze skla. Tato zéruka je
neplatnd, pokud byl vyrobek poskozen,
nesprdvné pouzivén nebo udrzovén. Pro
sprévné pouzivani vyrobku je freba strikiné
dodrzovat vdechny pokyny uvedené v ndvodu
k pouziti. Uelim a ¢innostem, které jsou v
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ndvodu k obsluze nedoporu¢ovény nebo se
pred nimi varuje, je tfeba se za kazdou cenu
vyhnout. Vyrobek je uréen pouze pro soukromé
a nikoli pro komeréni pouziti. Zaruka zaniké

v piipadé hrubého a nespravného zachézeni,
pouziti sily a manipulace, kterou neprovedlo
nase autorizované

servisni stfedisko.

Zpracovani v pripadé zaruky

Chcetei zaijistit rychlé zpracovani vasi

Z&dosti, postupujte podle pokyni nize:

e Pro viechny dotazy si pfipravte Gétenku a
&islo polozky (IAN) jako doklad o koupi.

e Cislo polozky naleznete na typovém stitku
na vyrobku, na rytiné na vyrobku, na
titulni strané vadeho névodu (vlevo dole)
nebo na nélepce na zadni nebo spodni
stran& vyrobku.

e Pokud se vyskytnou funkéni chyby
nebo jiné zavady, kontaktujte nejprve
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

e Vyrobek, ktery byl oznaéen jako vadny,
pak mizete zaslat na uvedenou servisni
adresu spolu s dokladem o koupi
(6&tenka) s uvedenim, o jakou chybu
ide a kdy se vyskytla, aniz byste platili
postovné.

Tyto a mnohé dalsi prirucky, produktova

videa a instalaéni software si mizete stdhnout
na www.lidl-service.com. Tento QR kéd vés
zavede pfimo na servisni strdnky Lidl (www.
lidl-service.com), kde si mizete otevfit ndvod k
obsluze zaddnim ¢isla polozky (IAN).



PDF ONLINE

www.lidl-service.com

Adresa servisu:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NEMECKO

E-mail: service@speq.de

Servisni infolinka: 00800 30 777 999

(zdarma)

Pred odeslanim prosim zavoleijte

8:00 - 17:00 hod

Model prilby &: FF935SV
IAN: 494873_2504, 494874_2504,
494875_2504
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Gratulujemel!

Svojim ndkupom ste sa rozhodli pre
vysokokvalitny vyrobok. Pred jeho prvym
pouzitim sa s vyrobkom obozndmte.

Nato si pozorne preéitajte nasledujici ndvod
na obsluhu.

Vyrobok pouzivajte iba v stlade s opisom a
iba v rdmci G&elu, na ktory je uréeny. Tento
ndvod na obsluhu si starostlivo uchovaite.
Pri postipeni vyrobku niekomu inému mu
odovzdaijte aj vietky podklady.

Oznacenie komponentov

Horné vetranie

Odvetrdvaci otvor
Mechanizmus priezoru
Postvad slneénej clony
Odblokovanie sklopnej &asti
Predné vetranie

Deflektor dychu

Priezor

Slneéné clona

10. Bradovy deflektor

11. Standardny golier

12. Zimny golier

13. Vnitornd podsivka

14. Akustické vypchavky

15. Licne vypchévky

16. Podbradny remienok s klipsovym
zapinanim

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky prilby obsahuje:

e Dodatoény pdr licnych vypchévok na
individudine velkostné prispdsobenie
Akustické vypchavky

Zimny golier

Vrecko na prilbu

Ndvod na obsluhu

VWONO MWD =

VYKLOPNA PRILBA FF935SV  (SK)

Dolezité informacie

Této prilba bola vyvinutd na motocyklistické
Oely a vyrobend podla najnovsieho

stavu vedy a techniky. Napriek najvy3sim
bezpeénostnym 3tandardom méze pri fazkych
nehoddch aj tak dajst k poraneniam. V
urcitych pripadoch méze byt néraz taky silny,
Ze pri fiom prilba vodi¢a nedokdze efektivne
ochranit pred poranenim hlavy.

Na zaruéenie dostatoénej ochrany musi prilba
dobre priliehat. Kazdd prilba vystavend
silnému ndrazu sa musi vymenit.

Zaruéujeme, ze tento vyrobok neobsahuje
vyrobné ani materidlové nedostatky. Nérok na
z&ruéné plnenie neplati v pripade opotrebenia
alebo bezného opotrebovania, ani v pripade
nespravneho zaobchddzania.

Navod na obsluhu

Bezpecnostne pokyny
Varovanie!

Pocas jazdy sa smie prilba pouzivaf
iba so zatvorenym bradovym dielom a
priezorom.

e Prilba je vybavend sklopnou slne¢nou
clonou, ktord sa smie pouZivat iba so
zatvorenym priezorom.

¢ Na otvorenie bradového dielu potlacte
odblokovanie sklopnej &asti (5) a pritom
bradovy diel zdvihnite nahor (obr. B).

*  Na zatvorenie bradového dielu ho
potiahnite nadol, az kym pocutelne
nezapadne.

e Prilba musi tesne priliehat a podbradny
remienok musi byt tesne uzatvoreny.

e  Zaistite, aby nebola obmedzend
cirkulacia vzduchu.

e Zaistite, aby bol priezor vzdy ¢isty a
bez 3krabancov. Poskodené priezory
sa musia ihned vymenit. Ténované
priezory sa nesmi pouzivaf'v noci ani
pri zlej viditelnosti, kedZe ju obmedzuju.
Ndhradné priezory si mdzete na
uvedenej servisnej adrese objednévat
az pat rokov od datumu ndkupu, pricom
uvddzaite Cislo priezoru: 935V.
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*  Na prilbe, jej 3truktire ani jej jednotlivych
komponentoch sa nesmi vykondvaf
Ziadne zmeny.

e Prilba sa nesmie pomalovat farbou ani sa
na fu nesmy lepit ndlepky &i etikety.

e  Prilba mé& v pripade ndrazu chrénit hlavu.
Po &o i len jednom (aj lahkom) ndraze vz
tato ochrana nie je zaruend. Po nehode
sa preto prilba musi okamzite vymenif za
novd, a to aj v pripade, ak na nej nie si
viditelné Ziadne poskodenia.

e Prilba sa nesmie prepravovaf visiac na
riadidlach ani inom komponente vozidla.
Okrem toho sa musi bezpodmienecne
udrziavat mimo zahriatych dielov (napr.
vyfuk).

*  Na distenie prilby sa nikdy nesmd
pouzZivaf rozplitadlé ani abrazivne
prostriedky na bdze ropy, a to ani
zvnitra, ani zvonku. Vzdy pouzivajte pH
neutrdlny &istiaci prostriedok zriedeny s
vodou. Prilbu opatrne vy3ichaijte mékkou
handri¢kou. Potom ju nechlpiacou
handri¢kou utrite dosucha. Vypchdvky
mozno Cistif trochou mydla a makkou
kefkou.

®  Pre svoju prilbu pouzivaijte iba origindlne
nhradné diely.

¢ Slne¢nd clona sa smie pouzivaf iba pri
dennom svetle! Nesmie sa pouZivat pri
stmievani ani v noci.

Vlastnosti vyrobku

ECE-R 22.06

Homologation

Této prilba splia normu ECER 22.06 a je
podla nej homologizovand.

Norma ECE-R 22.06 obsahuje jednotné
podmienky na schvalovanie ochrannych prilieb
a ich priezorov pre vodi¢ov a spolujazdcov
motocyklov a mopedov.

Z4kladom tychto skd3ok so tzv. nariadenia ECE
hospoddrskej komisie pre Eurépu Organizdcie
Spojenych ndrodov

(Economic Commission for Europe).
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Zakladné skosky nariadenia ECE

22.06

*  Tlmenie nérazov

Dynamickd skiska nosného zariadenia

Skigka zorného pola

Pevnost konstrukcie

Skuska prilnavosti (stieracia skiska)

Skiéska podbradného remienka a

zapinania

Skiéska zrezania vonkajsich hran

Skigka sprévania pri odere vonkajsej

$krupiny

e Skoska priezoru (mechanické a optické
vlastnosti)

e Ndraz do brady, skiska timenia
bradového dielu

Vnutornd podsivka s viozkami
Coolmax®

Materidl Coolmax® znacky INVISTA
pozostdva z mimoriadne odolnych latkovych
vldkien, ktoré pri Sportovych aktivitach ich
nositelovi poskytujo podporu. Na zéklade
patentovane technolégie vldkien DuPont
prendda Coolmax® vlhkost z tela na povrch
atky, kde uschne rychlejsie, ako v pripade
akejkolvek inej latky. Specidlne vyvinuté vldkna
spoloénosti INVISTA, ktoré sa pouZivaji pre
latky Coolmax®, prendiajo vihkost z tela

na povrch ldtky, odkial sa dokdze rychlo
odparif. St&asne tieto jedinecne tvarované
vldkna pondkaiju aj v pripade mokrého stavu
maximélnu priedudnost. Priedunost navyse
zlepsuje efekt tepelnej reguldcie.

Tento vyrobok je vybaveny licnymi, &elnymi a
krénymi vypchdvkami z materidlu Coolmax®.

HeiQ Mint - svieZosf textilu
Technolégia HeiQ Mint bez zdpachu je
zaloZend na matovom oleji a zaruéuje pocit
sviezosti aj po Sporte.
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Deflektor dychu a vetranie
priezoru

Pomocou deflektora dychu (7)
sa zabrafuje roseniu priezoru v
désledku dychania. Navyse sa
zlepsuje cirkuldcia vzduchu v
oblasti priezoru.

Striesku mozno odomknut a lahko
otvorif pri nizkej rychlosti. Tym

sa zlepsuje cirkuldcia vzduchu v
prilbe a znizuje sa zahmlievanie
priezoru.

VAROVANIE: Mierne otvoren(
polohu nepouzivaite pri jazde
vysokou rychlosfou.

Q

=0

Integrovand slne¢nd clona

Vonkaisia skrupina z ABS odolné
proti ndrazu

Priezor s povrchovou vrstvou
odolnou proti poskriabaniu

Dodatoény pohodIny zimny golier

Odnimatelnd vnitorné podsivka,
ktord mozno praf

Vymena priezoru bez naradia

S dodatoénou sdpravou licnych
vypchdavok na individudlne
upravenie velkosti

Vhodna aj pre nositelov okuliarov

Bezpeé&nostné klipsové uzatvaranie

Pouzivatelské a montazne
pokyny

SIneéna clona (obr. C)

Vdaka integrovanej slneénej clone () mézete

rychlo a jednoducho reagovat na meniace sa

svetelné podmienky.

Slne&nd clonu mozno zasunit a vysundf

pomocou posivaca (4).

Upozornenie:

¢ Dbaijte na to, aby hrana slneénej clony
nezasahovala do vésho zorného pola.

e Slneéni clonu mozno pouzivat iba pri
zatvorenom priezore a iba cez def.

Vnutornd podsivka (obr. D)

Vndtornd podsivku (13) mozno kompletne
odobraf a &istit samostatne (pozri pokyny na
starostlivost).

Na vytiahnutie vnitornej podsivky najskér
odstraiite golier prilby a licne vypchavky.
Potom uvolnite zadné gombiky vnitorne;j
podsivky a z prednej strany prilby vytiahnite
klipy vnitornej podsivky.

Klipsové zapinanie (obr. E)

Klipsové zapinanie umoZiuje individudlne

a rychle jemné doladenie podbradného
remienka.

Klipsovy uzdver potlacte do takej miery, az
bude prilba pohodlne a pevne priliehat.
Pomocou posuvnej spony mozno upevnif, resp.
zaistif preénievajici bradovy pdsik.

Bradovy deflektor (obr. F)

Bradovy deflektor (10) mozno nasadit alebo
odobrat podla potreby. Na nasadenie bradovy
deflektor zasuhte do sklopného dielu.
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Licne vypchavky (obr. G)

Stéastou doddvky st aj dva rézne hrubé

pary licnych vypchévok (15) na individudlne
upravenie velkosti.

Tensie licne vypchévky st predmontované z
vyroby. Hrubsie licne vypchdavky si samostatne
prilozené k prilbe.

Ak je prilba prili§ volnd, &im na vaiej

hlave nesedi optimdlne, mézete teniie licne
vypchavky vymenit za hrubsie.

Licne vypchavky sa v prilbe upeviuji pomocou
$tyroch gombikov. Vypchavky mézete
jednoducho vytiahnut.

Hrubsie licne vypchdvky teraz mozno k prilbe
pripevnit pomocou spominanych $tyroch
gombikov.

Kazdy gombik pritom musi podutelne
zacvakndt.

Akustické vypchavky (obr. H)

Akustické vypchdavky (14) slozia na znizovanie
hluku, zvI&st pri jazde vysokou rychlostou.
Akustické vypchdvky vilagte do dutiny licnych
vypchdvok. Strana akustickej vypchdavky
vybavend suchym zipsom musi smerovat k
$krupine prilby.

Predné vetranie (obr. 1)
Predné vetranie (6) mozno otvorit alebo
zatvorit pomocou posivaca.

Horné vetranie (obr. J)
Horné vetranie (1) mozno otvorif alebo zatvorif
pomocou postvaca.

Zimny golier

S cielom zniZenia vnikania vetra zo spodnej
strany prilby pri velmi nizke| teplote moZno
predmontovany 3tandardny golier (12) vymenif
za doddvany iroky zimny golier (11).

Demontdz $tandardného goliera (obr.
K)

Najskér uvolhite upevnenie v strede
$tandardného goliera.

Nato potiahnite v strede za $tandardny golier.
Teraz fahaijte za konce goliera, kym sa
$tandardny golier Gplne neuvolni.
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Vlozenie zimného goliera (obr. L)
Zimny golier zaloZte po oboch stranéch do
vystupkov na prilbe.

Otvor v strede zimného goliera teraz zatlacte
do stredového vystupku na prilbe.

Teraz mézete zimny golier kompletne vloZit.

Vymena priezoru

V pripade poskodenia alebo silného
poskriabania priezoru (9) ho mézete vymenit
za ndhradny priezor.

Demontaz priezoru

e Priezor posudte do najvrchnej$ej polohy
(plné otvorenie) (obr. M).

e Potiahnite zaistovaciu pa¢ku priezoru a

odoberte ho (obr. NJ.

Montaz priezoru

e Nghradny priezor nasurite na drzadlo
a dbaijte pritom na jeho sprévne
umiestnenie (plné otvorenie) (obr. M).

e Potiahnite zaistovaciu pa¢ku priezoru a
vlozte priezor (obr. O).

e Ndhradny priezor nechajte zapadnit a
zatvorte ho.

Vyber spravnej vel'kosti
prilby

e Odmerajte si obvod hlavy a podla neho
si zvolte velkost prilby. Predtym, ako sa
rozhodnete, si vyskd3aijte viacero prilieb.
Pri nasadenej prilbe sa vam v idedlnom
pripade spolu s prilbou pohybuije aj
pokozka na spankoch.

e Zaistite, aby sa prilba na hlave volne
nehybala ani v pripade neutiahnutého
podbradného remienka.

e Aby bola prilba bezpeéne nasadeng,
musi byf tesne utiahnuty a zapnuty
podbradny remienok. Sprévne sedi
vtedy, ak je pre vds fazké pod remienok
zasunit prsty. Este stdle sa vém viak musi
dat volne dychaf, prehltaf a pohybovaf
hlavou.

e Presvedcte sa o tom, &i bola prilba
odskd3and podla najnoviej normy ECE.



Tabulka vel'kosti

=)

Vel'kost Obvod hlavy
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

Udriba a starostlivost

Pravidelnd Gdrzba a starostlivost prispievaiji k
bezpecnosti a zachovaniu kvality vadej prilby.

Cistenie prilby

*  Na distenie prilby sa nikdy nesmd
pouzivaf rozplitadlé ani abrazivne
prostriedky na béze ropy, a to ani
zvnitra, ani zvonku.

e Vzdy pouzivajte pH neutrdlny &istiaci
prostriedok zriedeny s vodou. Prilbu
opatrne vy$ichajte makkou handrickou.
Potom ju nechlpiacou handri¢kou utrite
dosucha. Po pouZiti utrite znecistenia
(napr. hmyz, piesok, prach atd’) pomocou
makkej vlhkej handri¢ky a nésledne prilbu
dolestite makkou suchou handrigkou.

®  Po pouziti vo vlhkom alebo mokrom
prostredi by sa mal priezor vzdy utrief
suchou makkou handri¢kou.

e Prj Cisteni priezoru sa nikdy nesmie pouzif
rozpustadlo ani abrazivny prostriedok na
bdze ropy.

Cistenie licnych a akustickych
vypchavok, ako aj vnitornej podsivky
Perte ruéne do 30 °C.

Nechaijte vyschnif pri izbovej teplote.
Nepouzivaijte zdroje tepla.

Pri nepouzivani skladuijte v suchom a
dobre vetranom priestore.

WXE 24 R

VYKLOPNA PRILBA FF935SV  (SK)

Skladovanie

Prilbu pri nepouzivani skladujte na suchom

a dobre vetranom mieste pri izbove| teplote.
Vyhnite sa zdrojom tepla.

Vyrobok zbytoéne nevystavujte prudkému
teplu, napr. ho nenechdvaite v aute pri vysokej
vonkaiej teplote.

Pokyny k likvidacii

Vyrobok a jeho obalovy materidl likvidujte

v stlade s aktudlnymi miestnymi predpismi.
Obalovy materidl, ako napr. féliové vreckd, sa
nesmy dostat do rok defom. Obalovy materidl
uchovdvaijte mimo dosahu deti.

Vyrobok a jeho obalovy materidl likviduijte
environmentdlnym spésobom.

Recyklagny kéd slozi na oznadenie

réznych materidlov s cielom ich névratu do
zhodnocovacieho refazca (recyklécia). Kéd
sa skladé z recyklaéného symbolu - ktory
predstavuje zhodnocovaci refazec - a &isla,
ktoré oznaduje materidl.

Vysvetlenie znadiek

Vyrobky, ktoré si oznadené
snehovou vloc¢kou, signalizujo
hrubiu podsivku, &im lepsie
chrénia pred chladom.

*

-l
BH

Dé&tum vyroby (mesiac/rok)

Preéitajte si ndvod na obsluhu
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Zaruka spoloénosti SPEQ
GmbH

Vazeny zdkaznik, na zariadenie sa vztahuje
3-roénd zdruku od détumu zakipenia. V
pripade poskodenia vyrobku méte zdkonné
préva voéi predajcovi. Zakonné préva nie st
obmedzené nadou zdrukou uvedenou niZiie.

Zaruéné podmienky

Z4ruénd lehota zacina détumom zakdpenia.
Dobre si uschovaite origindlny pokladni¢ny
blok. Blok vam posluzi ako dékaz o zakipeni.
Ak sa do troch rokov od détumu zakipenia
vyrobku vyskytne chyba materidlu alebo
vyrobné chyba, vyrobok vém - podla
vlastného uvdzenia - bezplatne opravime,
vymenime alebo vratime kdpnu cenu. Zaruka
vyzaduje predlozenie chybného zariadenia a
dokladu o kipe (pokladniény blok) v trojroénej
lehote a kratky pisomny opis chyby a kedy

sa chyba vyskytla. Ak sa na chybu vztahuje
nasa zdruka, dostanete opraveny alebo novy
vyrobok. Opravou alebo vymenou vyrobku
nezacina plyndf nové zdruénd lehota.

Zaruéna lehota a zakonné naroky
vyplyvajice z nedostatkov

Z4ruénd lehota sa zdrukou nepredlzuje. To
plati aj pre vymenené a opravené diely.
Akékolvek poskodenie alebo chyby, ktoré boli
pritomné uz pri kipe, je potrebné nahldsit
ihned' po rozbaleni. Akékolvek opravy
potrebné po uplynuti zaruénej lehoty s0
spoplatnené.

Rozsah zaruky

Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podla
prisnych smernic kvality a pred dodanim
svedomito skontrolované. Zaruka plati pre
chyby materidlu a vyrobné chyby. Zaruka sa
nevzfahuje na &asti vyrobku, ktoré podliehajo
beznému opotrebovaniu a mozno ich teda

povazovat za opotrebované diely, alebo na
poskodenie krehkych dielov, napr. spinae,
akumuldtory alebo diely vyrobené zo skla.
Zéaruka zanikg, ak je vyrobok poskodeny,
nesprdvne pouzivany alebo udrziavany.

Na sprdvne pouZivanie vyrobku je potrebné
prisne dodrziavat vietky pokyny uvedené

v ndvode na pouzitie. Vyhnite sa G&elom
pouzitia alebo &innostiam, kforé v ndvode na
pouzitie neodporicame alebo pred ktorymi
pouzivatelov varujeme. Vyrobok je uréeny
na stkromné, nie na komeréné pouzitie.
Zaruka zanikéd v pripade hrubej a nespravnej
manipulécie, pouZzitia sily a &innosti, ktoré
nevykonalo nase autorizované servisné
stredisko.

Postup v pripade naroku na zaruéné

plnenie

Na rychle spracovanie vasej poziadavky

postupuijte podla nasledovnych pokynov:

e Pre akékolvek otdzky si pripravte
pokladnigny blok a &islo vyrobku (IAN)
ako doklad o kipe.

Cislo vyrobku néjdete na typovom stitku
na vyrobku, gravirovani na vyrobku,
titulnej strane ndvodu na pouzitie (dolu
vlavo) alebo na nélepke na zadnej a
prednej strane vyrobku.

eV pripade vyskytu funkénych chyb alebo
inych nedostatkov najprv kontaktujte
uvedené servisné oddelenie telefonicky
alebo e-mailom.

e Ndsledne mézete poslaf vyrobok, ktory
bol evidovany ako chybny, s prilozenim
dokladu o kipe (pokladnicny blok) s
uvedenim, o akd chybu ide a kedy sa
vyskytla, bez postovného poplatku na
adresu servisu, ktord ste dostali.



Na stranke www.lidl-service.com si mdzete
stiahnut tito aj ostatné prirucky, vided o
vyrobu a intalaéné softvéry. Pomocou QR
kédu sa dostanete priamo na strdnku servisu
spolognosti Lidl (www.lidl-service.com), kde
si mdZete otvoritf ndvod na pouzitie zadanim

&isla vyrobku (IAN).

OO0
-"-Z

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Adresa servisu:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NEMECKO

E-mail: service@speq.de

Linka servisu: 00800 30 777 999
(bezplatne)

Pred odoslanim nds telefonicky
kontaktujte

8:00 - 17:00

Model prilby & FFP35SV
IAN: 494873_2504, 494874 _2504,
494875_2504
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Opis dijelova

Opseg isporuke

Vazna informacija

Upute za uporabu
Sigurnosne napomene
Znacajke proizvoda

Upute za koristenje i montazu
Zagdtita od sunca

Unutarniji jastucidi
Rasterski sustav zatvaranija
Usmierivaé vietra za bradu
Jastuiéi za obraze
Akustiéni jastuciéi

Prednja ventilacija
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Odabir toéne veligine kacige
Odrzavanie i njega
Skladistenje

Napomene o zbrinjavaniju
Objasnijenie crteza

Napomene o jamstvu i tijeku servisa
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Cestitke!

Svojom kupnjom odluéili ste se za
visokokvalitetni proizvod. Upoznaite se s
proizvodom prije prve uporabe.

Pazljivo proditajte sliedede upute za uporabu.
Koristite proizvod samo kako je opisano i

za navedena podruéja primjene. Drzite ove
upute za uporabu na sigurnom. Ako predajete
proizvod tredim stranama, predaite i &itavu
dokumentaciju.

Opis dijelova

Gornja ventilacija

Izlaz zraka

Mehanizam vizira

Kliza¢ za zadtitu od sunca
Otklju€avanie sklopivog dijela
Prednja ventilacija
Usmijerivaé daha

Vizir

Zastita od sunca

10. Usmijerivad vietra za bradu
11. Standardni ovratnik

12. Zimski ovratnik

13. Unutarnji jastuciéi

14. Akustiéni jastucici

15. Jastuéici za obraze

16. Traka za bradu s kop&om

VONO MWD =

Opseg isporuke

Opseg isporuke vade kacige sastoji se od:
e Dodatni par jastuéi¢a za obraze za
individualnu prilagodbu veliéine
Akusti¢ni jastuciéi

Zimski ovratnik

Torba za kacigu

Upute za uporabu

Vazna informacija

Ova je kaciga razvijena za motociklizam

i proizvedena prema najnovijem stanju
tehnologije. Unatog najvidim sigurnosnim
standardima, ozbiljne nesrece jo3 uvijek mogu
rezultirati ozljedama. U nekim slu&ajevima,
udar moze biti toliko jak da kaciga nije
uéinkovita u zadtiti vozada od ozljede glave.
Kako bi pruzila odgovarajuéu zadtitu, ova

KACIGA FF935SV

kaciga mora dobro pristajati i biti sigurno
pri¢vri¢ena. Svaka kaciga izloZzena snaznom
udarcu mora se zamijeniti.

Jaméimo da ovaj proizvod nema gresaka u
proizvodnii i materijalu. Jamstveni zahtjev ne
odnosi se na istrodenost ili normalno trosenje
i ne primjenjuje se u sluéaju nestruénog
rukovanja.

Upute za uporabu

Sigurnosne napomene

¢ Upozorenje!

Tijekom voznije, kaciga se smije koristiti
samo sa zatvorenim $titnikom za bradu i
vizirom.

e Kaciga je opremljena zakretnom zastitom
od sunca koja se smije koristiti samo u
kombinaciji sa zatvorenim vizirom.

®  Za otvaranie stitnika za bradu, pritisnite
mehanizam za otpustanije (5) dok
podizete stitnik za bradu prema gore
(Slika B).

e Za zatvaranije titnika za bradu, povucite
$titnik za bradu prema dolje dok ne Cujete
zvuk.

e Kaciga mora dobro pristajati, a $titnik za
bradu mora biti priévriéen.

e  Pazite da cirkulacija zraka nije
ogranicena.

e Pazite da vizir uvijek bude ¢ist i bez
ogrebotina. Ostedeni viziri moraju se
odmah zamijeniti. Zatamnijeni viziri
ne smiju se koristiti noéu ili pri slaboj
vidljivosti jer dodatno smanijuju vidljivost.
Do pet godina od datuma kupnie imate
mogudnost naruéiti zamjenske vizire s
navedene adrese servisa, broj vizira:
935V.

*  Nisu dopustene nikakve izmjene na
kacigi, njenoj strukturi ili pojedinacnim
komponentama

e Kaciga se ne smije bojati ili prekrivati
naljepnicama ili etiketama.

e Kaciga je dizajnirana da zadtiti glavu u
sluéaju sudara. Nakon samo jednog (&ak
i laganog) udarca ova zastita vise nije
zajaméena. Nakon nesrece, kaciga se
mora odmah zamijeniti, &ak i ako nema
vidljivih o3teéenja.
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e Kaciga se ne smije transportirati objesena
na upravljaé ili bilo koji drugi dio vozila.
Osim toga, mora se drzati dalje od
zagrijanih dijelova (npr. ispuha).

¢ Nikada ne koristite otapala ili abrazive
koji sadrze naftu za ¢iséenje kacige,
izvana ili iznutra. Uvijek koristite pH
neutralno sredstvo za ¢&idéenje razrijedeno
u istoj vodi. Njezno trljajte mekom
krpom. Zatim obrisite suhom krpom koja
ne ostavlja vlakna. Jastuéi¢i se mogu distiti
s malo sapuna i mekom &etkom.

®  Za svoju kacigu koristite samo originalne
zamienske dijelove.

e Zastita od sunca smije se koristiti samo
tijekom danal Ne smije se koristiti u
sumrak ili nodu.

Znacajke proizvoda

ECE-R 22.06

Homologation

Ova kaciga zadovoljava standard ECE-R
22.06 i prema njemu je homologirana.
Standard ECER 22.06 sadrzi jedinstvene
uvjete za homologaciju zastitnih kaciga i
njihovih vizira za vozaée i putnike motocikala
i mopeda.

Osnova za ova ispitivanja su takozvani
ECE propisi Ekonomske komisije za Europu
Ujedinjenih naroda

(Economic Commission for Europe).

Bitna ispitivanja ECE uredbe 22.06
Amortizacija udaraca

Dinamicko ispitivanje uredaja za nosenje
Ispitivanje vidnog polja

Odrzavanije oblika

Ispitivanje &vrstode (test kidanja)
Ispitivanje trake za bradu i kopée
Ispitivanje kidanja za vanjske rubove
Ispitivanje trenja vanjskog dijela
Pregled vizira (mehani¢ka i opticka
svojstval)

Traka za bradu, provijera amortizacije
dijela za bradu
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Unutarniji jastuéié¢i s Coolmax®
umetcima

Coolmax® tvrtke INVISTA je vlakno visoke
uéinkovitosti koje podrzava korisnika tijekom
sportskih aktivnosti. Na temelju patentirane
DuPont tehnologije vlakana, Coolmax®
prenosi vlagu od tijela do povrsine tkanine,
gdje se susi brze od bilo koje druge tkanine.
Posebno razvijena INVISTA vlakna koja se
koriste u Coolmax® tkaninama odvode vlagu
od tijela do povrine tkanine gdje moze brzo
ispariti. U isto vrijeme, jedinstveno oblikovana
vlakna nude maksimalnu prozragnost ak

i kada su mokra. Prozragnost takoder
poboljsava u&inak regulacije topline.

U ovom proizvodu jastudiéi za obraze, &elo i
vrat opremljeni su Coolmax® tehnologijom.

HeiQ Mint - Textilfrissesség

A szagtalan HeiQ Mint technolégia
mentaolajon alapul, és sportolds utdn is
biztositja a frissesség érzését.
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Usmijerivaé daha i ventilacija
na viziru

Usmijerivaé daha (7) smanjuje
zamagljivanje vizira zrakom. Osim
toga, pobolj3ana je cirkulacija
zraka u podrudju vizira.

Integrirana zastita od sunca

ABS vanjska povrsina otporna na
udarce

Vizir s presviakom protiv
ogrebotina

Dodatni udobni zimski ovratnik

Uklonjiva, periva unutarnja
podstava

Zamjena vizira bez alata

S dodatim setom jastucié¢a za
obraze za individualnu prilagodbu
velidine

Pogodno za osobe koje nose
nao&ale

Sigurnosna kopé&a

A napellenzét ki lehet nyitni, és
alacsony sebességnél kdnnyen
kinyithaté. Ez javitja a sisak
légkeringését és csdkkenti a
napellenzé bepdrdsodasat.
FIGYELMEZTETES: Ne haszndlja
az enyhén nyitott pozicidt nagy
sebességgel t6rténé utazdskor.

Q

Upute za koristenje i montazu

Zastita od sunca (Sl. C)

Integrirana zadtita od sunca (9) omoguéuje

brzu i jednostavnu reakciju na promijenjive

svietlosne uviete.

Zastita od sunca se moze uvladiti i izvlagiti

pomodu klizaéa (4).

Napomena:

1. Pazite da vam rub zadtite od sunca ne
zaklanja vidno polije.

2. Zastita od sunca smije se koristiti samo sa
zatvorenim vizirom i samo danju.

Unutarniji jastuéiéi (sl. D)

Unutarniji jastuéici (13) mogu se potpuno
ukloniti i zasebno ogistiti (vidi upute za njegu).
Za uklanjanije unutarnjih jastu&i¢a prvo uklonite
ovratnik kacige i jastu¢iée za obraze. Zatim
otpustite straznje kop&e unutarnjih jastuciéa i
izvucite kopée unutarnijih jastudiéa iz prednjeg
dijela kacige.

Rasterski sustav zatvaranja (sl. E)
Rasterski zatvaraé omoguduije individualno i
brzo podesavanije trake za bradu.

Stisnite zatvara& dok kaciga ne bude udobna,
ali sigurna.

Visak trake za bradu moze se privrstiti ili
osigurati podesivom kopcom.

Usmijerivacé vjetra za bradu (sl. F)
Usmieriva€ vjetra za bradu (10) moze se
ukloniti ili ponovno priévrstiti po potrebi. Za
pri¢vriéivanje, gurnite usmieriva& u preklopni

dio.
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Jastuéiéi za obraze (sl. G)

Dobit éete dva razligita para jastudié¢a za
obraze (15) za individualnu prilagodbu
velig¢ine.

Tanji jastuéi¢i za obraze veé su unaprijed
sastavljeni u tvornici. Deblji jastu¢iéi za obraze
dolaze zasebno s kacigom.

Ako je kaciga prelabava i stoga ne pristaje
vasoj glavi, moZete zamijeniti tanje jastuci¢e
za obraze debljima.

Jastuiéi za obraze priévriéeni su za kacigu
s &etiri gumba. Jastuciée mozete jednostavno
izvudi.

Deblji jastu¢ic¢i za obraze sada se takoder
mogu pricvrstiti na kacigu pomoéu &etiri
gumba.

Pritom morate ¢uti klik svakog gumba.

Akustiéni jastucici (sl. H)

Akustiéni jastucici (14) sluze za smanjenje
buke, posebno pri voznii velikim brzinama.
Pritisnite akusti¢ne jastucic¢e u 3upljinu jastuci¢a
za obraze. Akustiéna strana opremljena
&ickom okrenuta je prema vanjskom dijelu
kacige.

Prednja ventilacija (sl. 1)
Prednja ventilacija (6) mozZe se otvoriti i
zatvoriti kliznim prekidadem.

Gornja ventilacija (sl. J)
Gornja ventilacija (1) moze se otvoriti i
zatvoriti pomodu kliza&a.

Zimski ovratnik

Kako bi se smanijio usis vijetra s donje strane
kacige pri vrlo niskim temperaturama,
unaprijed sastavljeni standardni ovratnik
(12) moze se zamijeniti isporuenim Sirokim
zimskim ovratnikom (11).

Skidanje standardnog ovratnika (sl. K)
Naiprije otpustite kop&u na sredini
standardnog ovratnika.

Da biste to u&inili, povucite sredinu
standardnog ovratnika.

Sada povucite svaki kraj ovratnika dok se
standardni ovratnik potpuno ne otpusti.
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Umetanje zimskog ovratnika (sl. L)
Zakagite zimski ovratnik na igle na kacigi s
obje strane.

Sada pritisnite otvor u sredini zimskog
ovratnika u sredi3nju iglu na kacigi.

Sada mozZete potpuno umetnuti zimski ovratnik.

Zamijena vizira
Ako je vizir (9) o3tecen ili jako izgreban,
moZete ga zamijeniti zamjenskim vizirom.

Skidanije vizira

e Gurnite vizir u gornji polozaj (potpuno
otvoren) (sl. M).

e Povucite sigurnosnu rucku vizira i uklonite
vizir (sl. NJ.

Ugradnija vizira

e Postavite zamjenski vizir na drzaé i pazite
da je v ispravnom polozaju (potpuno
otvoren) (sl. M).

e Povucite sigurnosnu rugku vizira i
postavite vizir (sl. O).

e Pri¢vrstite zamjenski vizir na mjesto i
zatvorite vizir.

Odabir tocne velic¢ine kacige

®  Izmjerite opseg svoje glave i prema tome
odaberite veli¢inu kacige. Isprobaite
nekoliko kaciga prije nego 3to se odlucite.
Kada stavite kacigu na glavu, idealno
bi bilo da se koZa na sljepoocnicama
pomice zajedno s vama.

e Uvijerite se da kaciga nema puno slobode
kretanja na glavi &ak i bez zategnute
trake za bradu.

e Za sigurno pristajanje, traka za bradu
mora biti &vrsto zatvorena. Ispravno
pristaje ako vam je tedko provuéi prste
ispod trake za bradu. Ali i dalje morate
modi disati, gutati i udobno okretati glavu.

e Uvijerite se da je kaciga testirana prema
najnovijem ECE standardu



Tablica veli¢ina

=)

Veli¢ina Opseg glave
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

Odrzavanije i njega

Redovito odrzavanije i njega pridonose
sigurnosti i oduvaniju kacige.

iS¢enje kacige
Nikada ne koristite otapala ili abrazive
koji sadrze naftu za &iséenije kacige,
izvana ili iznutra.

e Uvijek koristite pH neutralno sredstvo za
&idéenje razrijedeno u &istoj vodi. Njezno
trljajte mekom krpom. Zatim obriite
suhom krpom koja ne ostavlja vlakna.
Nakon uporabe, obriite prljavitinu (npr.
kukce, pijesak, prasinu itd.) mekom,
vlaznom krpom, a zatim obrisite mekom,
suhom krpom.

¢ Nakon uporabe u mokrim i vlaznim
uvjetima, vizir uvijek treba obrisati suhom,
mekom krpom.

e Nikada ne koristite naftna otapala ili

abrazive za &iséenije vizira.

®

Ciséenije jastuéi¢a za obraze, akusti¢nih
jastu€i¢a i unutarnjih jastuéiéa
*  Ruéno pranje ispod 30 °C
e Ostavite da se osudi na sobnoj
temperaturi.
Izbjegavaijte izvore topline.
Kada se ne koristi, ¢uvaijte na suhom,
prozracenom mijestu.

W XE 24 X
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Skladistenje

Kada se ne koristi, ¢uvaijte kacigu na suhom

i dobro prozrac¢enom mjestu na sobnoj
temperaturi. Izbjegavaijte izvore topline.
Nemoijte izlagati proizvod nepotrebno visokoj
toplini, npr. u automobilu na visokim vanjskim
temperaturama.

Napomene o zbrinjavanju

Proizvod i materijal za pakiranje odlozite

u skladu s vazedim lokalnim propisima.
Materijali za pakiranje, poput vredica od
folije, ne smiju se davati djeci. Drzite materijal
za pakiranje izvan dohvata djece.

Proizvod i ambalazu zbrinite na ekoloki
prihvatljiv nacin.

Sifra recikliranja koristi se za identifikaciju
razli¢itih materijala za vraéanije v ciklus
ponovne uporabe (recikliranje). Sifra se sastoji
od simbola za recikliranje — namijenjenog
odrazavaniju ciklusa ponovne uporabe — i
broja koji identificira materijal.

Objasnjenje crteza

Proizvodi oznaéeni pahuljom imaju
deblju podstavu i time bolju zastitu
od hladnode.

*

Datum proizvodnje (mjesec/
godina)

-l

C1i]

Procitajte upute za uporabu
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Jamstvo SPEQ GmbH

Postovani kupci, na ovaj uredaj dobivate tri
godine jamstva od datuma kupnie. U slu&aju
nedostataka na proizvodu imate zakonska
prava u odnosu na prodava&a. Ta zakonska
prava nisu ogranic¢ena nasim jamstvom
prikazanim u nastavku.

Uvijeti jamstva

Rok jamstva poéinije teéi datumom kupnije. Na
sigurnom mijestu saduvaite originalni raéun.
On je potreban kao dokaz o kupnji. Ako se

u roku od tri godine od datuma kupnije ovog
proizvoda pojavi materijalna ili proizvodna
pogreska, mi éemo — prema svojem izboru —
besplatno popraviti proizvod, zamijeniti ga ili
vratiti kupovnu cijenu. Ovo jamstvo zahtijeva
da se unutar roka od tri godine predoce
neispravni uredaj i dokaz o kupnji (radun) te
da se pruzi kratak pisani opis prirode kvara i
vremena nastanka.

Ako je kvar pokriven nadim jamstvom, vratit
¢emo vam popravljen ili nov proizvod.
Popravkom ili zamjenom proizvoda ne podinje
novo jamstveno razdoblije.

Trajanje jamstva i zakonsko pravo
reklamacije

Trajanje jamstva ne produljuje se
odgovorno$éu za materijalne nedostatke. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelove.
Osteéenija i kvarovi koji su eventualno nastali
ved pri kupniji moraju se prijaviti odmah posto
se uredaj izvadi iz ambalaze. Nakon isteka
trajanja jamstva popravci se plaéaju.
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Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden prema strogim
smjernicama kvalitete i savjesno provjeren
prije isporuke.

Jamstvo vrijedi za materijalne ili tvornicke
pogreske. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove
proizvoda koji su podlozni normalnom

troSenju pa se stoga mogu smatrati potrosnim
dijelovima ili osteéenjem lomljivih dijelova, npr.
poput prekidada, baterija ili staklenih dijelova.

Jamstvo prestaje vaziti ako je proizvod
odtecen, ako ga se nenamjenski upotrebljavalo
ili popravljalo. Da bi se proizvod namjenski
upotrebljavao, sve upute dane u korisnickom
priruéniku moraju se strogo podtivati. Svrhe i
radnje koje se ne preporucuju u uputama za
upotrebu ili na koje se upozorava obavezno
treba izbjegavati.

Proizvod je namijenjen iskljuéivo za privatnu,
a ne za komercijalnu upotrebu. U sluéaju
zloupotrebe i nenamjenskog rukovania,
primjene prisile i zahvata koje nisu proveli
radnici naseg ovlastenog servisa, jamstvo
prestaje vaziti.



Tijek postupka u sluéaju ostvarivanja

prava jamstva

Da bismo osigurali brzu obradu vaseg

zahtjeva, svakako slijedite sliedede napomene:

- Tijekom svih upita unaprijed
pripremite radun i broj proizvoda
(IAN) kao potvrdu
o kupniji.

- Broj artikla nalazi se na tipskoj plogici
na proizvodu, urezbaren na proizvodu,
na naslovnoj stranici uputa za upotrebu
(u donjem lijevom kutu) ili na naljepnici
na straznjoj ili donjoj strani proizvoda.

- Ako nastupe pogreske funkcija ili drugi
kvarovi, najprije se telefonski ili putem
e-poste obratite servisnom odjelu
navedenom u nastavku.

- Zatim mozZete poslati proizvod koji je
evidentiran kao neispravan, prilazuéi dokaz
o kupniji (racun) te navodeéi kakav je kvar i
kada je nastao, bez plaéanja postarine na
servisnu adresu koju ste dobili.

Na stranici www.lidl-service.com mozete
preuzeti ovaj i mnoge druge priruénike,
videozapise proizvoda i instalacijski softver.
Ovaj QR kod vodi vas izravno na stranicu
Lidlova servisa (www.lidl-service.com) pa svoje
upute za upotrebu moZete otvoriti unosom

broja artikla (IAN).

OO0
-"-Z

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

KACIGA FF935SV

Adresa sluzbe za korisnike:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NJEMACKA

E-posta: service@speq.de

Otvorena telefonska linija servisa: 00800 30
777 999

(besplatno)

Nazovite prije slanja

8:00 h-17:00 h

Model kacige nr: FF935SV
IAN: 4948732504, 494874_2504,
494875_2504
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Naziv dela

Obim isporuke

Vazne informacije

Uputstvo za upotrebu
Bezbednosne napomene
Karakteristike proizvoda
Uputstva za rukovanie i montazu
Stitnik od sunca

Unutradnja obloga

Sistem raster zatvaraéa
Deflektor vetra za bradu
Jastuéi¢i za obraze

Obloga zvuéne izolacije
Prednja ventilacija

Gornja ventilacija

Zimske kragne

Zamena vizira

Izbor odgovarajuée veligine kacige
Odrzavanije i nega

Skladistenje

Napomene o odlaganiju u otpad
Objasnjenje oznaka

Napomene u vezi sa garancijom i servisiranjem

56

57
57
57
57
57
58
59
59
59
59
59
60
60
60
60
60
60
60
61
61
61
61
62



Cestitamol

Svojom kupovinom ste se odlucili za
visokokvalitetan proizvod. Upoznaite se

sa proizvodom pre nego 3to ga prvi put
upotrebite.

Pazljivo proditajte sledece uputstvo za
upotrebu.

Koristite proizvod samo kako je opisano i
za odredene oblasti primene. Cuvaite ovo
uputstvo za upotrebu na bezbednom mestu.
Takode predaite sva dokumenta kada proizvod
predajete treéim licima.

Naziv dela

Gornja ventilacija

Izlaz za vazduh
Mehanizam vizira

Kliza¢ za stitnik od sunca
Otklju€avanije preklopa
Prednja ventilacija
Deflektor daha

Vizir

Stitnik od sunca

10. Deflektor vetra za bradu
11. Standardne kragne

12. Zimske kragne

13. Unutradnja obloga

14. Obloga zvuéne izolacije
15. Jastuciéi za obraze

16. Trake za bradu sa raster zatvaradem

VWONO MWD =

Obim isporuke

Obim isporuke vade kacige sadrzi:

e Dodatni par jastuéi¢a za obraze za
individualno prilagodavanije veli¢ine
Obloga zvuéne izolacije

Zimske kragne

Vreda za kacigu

Uputstvo za upotrebu

Vaine informacije

Ova kaciga je razvijena za motociklizam i

proizvedena koridéenjem najnovije tehnologiije.

Uprkos najvisim bezbednosnim standardima,
ozbiline nezgode i dalje mogu dovesti do

KACIGA FF935SV

povreda. U nekim sluajevima, udar moze
biti toliko jak da kaciga nije efikasna zastita
vozaéa od povreda glave.

Da bi se obezbedila adekvatna zastita,

ova kaciga mora dobro da stoji i mora da
bude bezbedno priévriéena. Svaka kaciga
koja je bila izloZzena jakom udaru mora biti
zamenjena.

Garantujemo da ovaj proizvod ne sadrzi
greske u proizvodniji i materijalu. Garancija se
ne odnosi na habanie ili normalno trodenije i
ne vazi u sluéaju nepravilnog rukovanija.

Uputstvo za upotrebu

Bezbednosne napomene

¢ Upozorenje!

Tokom voznije, kaciga se moze koristiti
samo sa zatvorenim $titnikom za bradu i
vizirom.

e Kaciga je opremliena zakretnim stitnikom
od sunca koji se moze koristiti samo u
kombinaciji sa zatvorenim vizirom.

e Za otvaranie stitnika za bradu, pritisnite
mehanizam za otklju¢avanje preklopnog
dela (5) i pri tom podignite §titnik za
bradu nagore (sl. B).

e Da biste zatvorili titnik za bradu,
povucite titnik za bradu nadole tako da
se ujno uklopi.

e Kaciga mora dobro da stoji, a traka za
bradu mora biti priévriéena.

e Uverite se da cirkulacija vazduha nije
ogranicena.

e Pobrinite se da je vizir uvek &ist i bez
ogrebotina. Osteéeni viziri se moraju
odmah zameniti. Zatamnijeni viziri se
ne smeju koristiti no¢u ili pri slaboj
vidljivosti jer smanjuju vidljivost. Do
pet godina od datuma kupovine imate
moguénost naruéivanja zamenskih vizira
sa navedene servisne adrese, broj vizira:
935V.

®  Nisu dozvoljene nikakve modifikacije
kacige, njegove strukture ili pojedina&nih
komponenti.

e Kaciga ne sme da se lakira, a nisu
dozvoliene nalepnice ili etikete na njoj.
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e Kaciga treba da 3titi glavu u sluéaju
udara. Posle samo jednog (&ak i
blagog) udara, ova zadtita vise nije
zagarantovana. Zato se nakon nezgode
kaciga mora odmah zameniti, Eak i ako
nema vidljivih o3teéenja.

e Kaciga ne sme da se transportuje visedi
sa upravljaéa ili bilo kog drugog dela

masine. Pored toga, mora da se drzi dalje

od zagrejanih delova (npr. auspuha).

e Nemoijte nikada da koristite rastvarage ili
abrazivna sredstva koja sadrze naftu za
&iséenije kaciga, spolja ili iznutra. Uvek

koristite pH-neutralni deterdzent razblazen

u Cistoj vodi. Nezno istrljajte mekom
krpom. Zatim obrisite krpom koja ne
ostavlja niti. Obloge se mogu odistiti sa
malo sapuna i mekom Zetkom.

e Koristite samo originalne rezervne delove
za svoju kacigu.

e Stitnik od sunca sme da se koristi samo na

dnevnom svetlu! Ne sme da se koristi u
sumrak ili nodu.

Karakteristike proizvoda

ECE-R 22.06

Homologation

Ova kaciga zadovoljava standard ECE-R
22.06 i usagladena je u skladu sa njim.
Standard ECER 22.06 sadrzi jedinstvene
uslove za odobrenije zadtitnih kaciga i njihovih
vizira za vozace motocikala i mopeda i
njihove saputnike.

Osnova za ova ispitivanja su takozvani
ECE propisi Ekonomske komisije za Evropu
Ujedinjenih nacija

(Economic Commission for Europe).

Bitna ispitivanja u skladu sa ECE
standardom 22.06

*  Amortizacija udara

e Dinamicko ispitivanje mehanizma za
nosenje

Provera vidnog polja

Curstina

Test drzanja (test skidanja)

Provera trake za glavu i kopée

Test smicanja za spoljne ivice
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Test habanja spolja3njeg omotaca
Provera vizira (mehanicke i vizuelne
karakteristike)

Otvaraé za bradu, provera amortizacije
$titnika za bradu

Unutrasnja obloga sa Coolmax®
uloscima

Coolmax® tehnologija kompanije INVISTA
predstavlja tkaninu visokih performansi koja
podrzava korisnika tokom sportskih aktivnosti.
Zasnovana na patentiranoj DuPont tehnologiji
vlakana, Coolmax® transportuje vlagu sa tela
na povrsinu tkanine koja se susi brze od bilo
koje druge tkanine. Vlakna koja je specijalno
razvila kompanija INVISTA i koja se koriste za
Coolmax® tkanine, prenose vlagu sa tela na
povrsinu tkanine sa koje moze brzo da ispari.
U isto vreme, vlakna jedinstvenog oblika nude
maksimalnu cirkulaciju vazduha, ¢ak i kada su
mokra. Slobodna cirkulacija vazduha takode
poboljdava efekat regulacije toplote.

Jastuié¢i za obraze, celo i vrat u ovom
proizvodu opremljeni su Coolmax®
tehnologijom.

HeiQ Mint - Svezina tekstila

HeiQ Mint tehnologija bez mirisa zasnovana
je na ulju mente i pruza osecaj svezine &ak i
nakon vezbanja.



KACIGA FF935SV

Deflektor daha i ventilacija
vizira

Deflektor daha (7) smanjuje
zamagljivanje vizira od disanja.
Pored toga, poboljana je
cirkulacija vazduha v podruéju
vizira.

=5

Ugradeni 3titnik od sunca

=1

ABS spoljadnja koljka otporna na
udare

Vizir sa slojem protiv grebanja

Dodatne zimske udobne kragne

Periva unutrasnja obloga koja se
moze ukloniti

Zamena vizira bez alata

Sa dodatnim kompletom jastugié¢a
za obraze za individualno
prilagodavanije veli¢ine

Pogodno za osobe koje nose
naocare

Sigurnosni raster zatvarad

Pri malim brzinama, vizir se

moze otkljuéati i blago otvoriti.
Ovo poboljsava cirkulaciju
vazduha unutar kacige i smanjuje
zamagljivanje.

UPOZORENJE: Ne koristite
blago otvoren polozaj kada vozite
velikim brzinama.

Q

Uputstva za rukovanie i
montazu

Stitnik od sunca (sl. C)

Zahvaljujuéi ugradenom titniku od sunca (9)

mozete brzo i jednostavno da reagujete na

promenu uslova osvetljenja.

Stitnik od sunca se moze uvudi i izvuéi pomoéu

klizaéa (4).

Napomena:

e Vodite ra¢una da ivica titnika od sunca
ne ometa vase vidno polje.

e Stitnik od sunca sme da se koristi samo sa
zatvorenim vizirom i samo na dnevnom
svetlu.

Unutrasnja obloga (sl. D)

Unutrasnja obloga (13) se moze potpuno

izvaditi i posebno oistiti (pogledaite uputstva

Za negu).

Da biste uklonili unutradnju oblogu, prvo

uklonite kragne kacige i jastuéice za obraze.

Zatim otpustite zadnje kop&e unutrainje

obloge i izvucite stezaljke unutradnje obloge iz

prednjeg dela kacige.

Sistem raster zatvaraéa (sl. E)

Raster zatvaraé omoguéava individualno i
brzo fino pode3avanie trake za bradu.
ZateZite raster zatvaraé dok kaciga ne bude
udobna, dli sigurna.

Pomodu pokretne kopée visak trake se moze
uévrstiti, odn. osigurati.

Deflektor vetra za bradu (sl. F)
Deflektor vetra za bradu (10) se po potrebi
moze skinuti ili ponovo staviti. Da biste ga
postavili, gurnite deflektor vetra za bradu u
poklopac.
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Jastuéiéi za obraze (sl. G)

Dobicete dva razli¢ita para jastudi¢a za
obraze (15) za individualno prilagodavanje
velig¢ine.

Taniji jastuci¢i za obraze su veé montirani u
fabrici. Deblji jastu¢i¢i za obraze su posebno
prilozeni uz kacigu.

Ako je kaciga previse labava i zbog toga ne
pristaje optimalno va3oj glavi, tanje jastuiée
za obraze mozete zameniti debljim.
Jastuiéi za obraze se priévriéuju na kacigu
pomodu Eetiri kopée. Jastuci¢e mozete
jednostavno izvudi.

Deblji jastu¢i¢i za obraze sada se mogu
priévrstiti i na kacigu pomodu Zetiri kopce.
Svaka pritisna kopéa se mora &ujno uglaviti.

Obloga zvuéne izolacije (sl. H)
Obloga zvuéne izolacije (14) sluzi za
smanjenje buke, posebno na voZnjama sa
velikim brzinama.

Pritisnite oblogu zvuéne izolacije u Suplji
prostor jastuéi¢a za obraze. Strana obloge
zvuéne izolacije sa &i€ak trakom je okrenuta
prema 3koljki kacige.

Prednja ventilacija (sl. 1)
Prednja ventilacija (6) se moze otvoriti i
zatvoriti pomodu kliza&a.

Gornja ventilacija (sl. J)
Gornja ventilacija (1) se moze otvoriti i
zatvoriti pomodu kliza&a.

Zimske kragne

Da bi se smanjio ulazak vetra sa donje strane
kacige pri veoma niskim temperaturama,
unapred montirana standardna kragna (12)
moze da se zameni isporuenom Sirokom
zimskom kragnom (11).

Demontaza standardne kragne (sl. K)
Prvo olabavite uévriéenije na sredini
standardne kragne.

Da biste to uradili, povucite sredinu standardne

kragne.

Sada vucite svaki kraj kragne dok se
standardna kragna potpuno ne olabavi.
Postavljanje zimske kragne (sl. L)
Zakagite zimsku kragnu sa obe strane na
pinove na kacigi.

Pritisnite sada otvor na sredini zimske kragne
na centralni pin na kacigi.

Sada mozete u potpunosti da umetnete zimsku
kragnu.

Zamena vizira
Ako je vizir (9) o3tecen ili jako izgreban,
moZete da ga zamenite zamenskim vizirom.

Skidanje vizira

e Gurnite vizir u najvidi polozaj (potpuno
otvoren) (sl. M).

e Povucite rugicu za zakljuéavanije vizira i
skinite vizir (sl. N).

Ugradnija vizira

e Postavite zamenski vizir na drzaé, uverite
se da je u ispravnom poloZaju (potpuno
otvoren) (sl. M).

e Povucite ru€icu za zakljuéavanije vizira i
postavite vizir (sl. O).

e  Postavite zamenski vizir na mesto i
zatvorite vizir.

Izbor odgovarajuce velicine
kacige

e Izmerite obim glave i u skladu sa tim
odaberite veli¢inu kacige. Isprobaite
vi$e kaciga pre nego 3to se odlucite.
Kada stavite kacigu, idealno bi bilo da
se ona pomera zajedno sa kozom na
slepooénicama.

e Uverite se da kaciga nema mnogo
slobode kretanja na glavi, éak i kada
traka za bradu nije zategnuta.

e Traka za bradu mora biti &vrsto
pri¢vri¢ena radi bezbednog stajanja.
Ona pravilno stoji ako vam je tedko
da gurnete prste ispod trake za bradu.
Medutim, jo3 uvek morate da imate
moguénost da udobno disete, gutate i
okrecete glavu.

Proverite da li je kaciga testirana u skladu
sa najnovijim ECE standardom.



Tabela veli¢ina

=)

Veli¢ina Obim glave
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

Odrzavanije i nega

Redovno odrZzavanje i nega doprinosi

bezbednosti i ocuvaniju kacige.

iS¢enje kacige

Nemoijte nikada da koristite rastvaraée ili
abrazivna sredstva koja sadrze naftu za
&iséenije kaciga, spolja ili iznutra.

e Uvek koristite pH-neutralni deferdzent
razblaZen u &istoj vodi. NezZno istrljajte
mekom krpom. Zatim obrisite krpom koja
ne ostavlja niti. Nakon upotrebe, obriite
prljavétinu (npr. insekte, pesak, pradinu
itd.) mekom, vlaznom krpom, a zatim
obrisite mekom, suvom krpom.

e Nakon upotrebe u mokrim i vlaznim
uslovima, vizir uvek treba obrisati suvom,
mekom krpom.

e Nemoijte nikada da koristite rastvarage ili
abrazivna sredstva koja sadrze naftu za
éiséenje vizira.

®

Ciiéenije jastuéi¢a za obraze, obloge
zvuéne izolacije i
e unutrainje obloge
e Ruéno pranje do 30 °C
e Ostaviti da se osusi na sobnoj
temperaturi.
Izbegavati izvore toplote.
Kada se ne koristi, uvati u suvim
prostorijama sa dobrim provetravanjem.

WXE 24 R
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Skladistenje

Kada se ne koristi, ¢uvaijte kacigu na suvom

i dobro provetrenom mestu na sobnoj
temperaturi. [zbegavaite izvore toplote.

Ne izlazite predmet nepotrebno visokoj
toploti, npr. u automobilu pri visokim spoljnim
temperaturama.

Napomene o odlaganju u
otpad

Odlozite proizvod i ambalazne materijale

u skladu sa vazecdim lokalnim propisima.
Ambalazni materijali kao npr. plasti¢ne kese,
ne smeju dodi u ruke dece. Cuvajte ambalazni
materijal van domasaja dece.

Odlozite proizvod i ambalazu na ekoloki
prihvatljiv nacin.

Sifra za reciklazu se koristi za identifikaciju
razli¢itih materijala za povratak u ciklus
reciklaze. Sifra se sastoji od simbola za
reciklazu - koji odrazava ciklus reciklaze — i
broja koji identifikuje materijal.

Objasnjenje oznaka

Proizvodi ozna&eni pahuljicom
imaiju deblju oblogu i samim tim
bolju zastitu od hladnoce.

*

Datum proizvodnje (mesec/
godina)

-l

Procitati uputstvo za upotrebu

1]
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Garancija od SPEQ GmbH

Uvozi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

®  da pozovete korisnigki servis: 0800-300-
199

e posdliete e-mail na: kontakt@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo

da saduvate fiskalni racun i date ga na uvid

prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodac nisu u moguénosti da

garantuju obezbedivanje servisiranja i

dostupnost rezervnih delova nakon isteka

garantog perioda/ perioda saobraznosti.

Ukoliko za tim bude potrebe, putem nade

Sluzbe za potrodace mozete proveriti

dostupnost rezervnih delova i opcije za

popravku. Hvala na razumevanju.

Davalac garancije- uvoznik:
Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3,

22330 Nova Pazova,

Republika Srbija

Tel. 0800-300-199,

E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potrosadu: datum sa
fiskalnog racuna.

Ova garancija ni na koji nadin ne utie, niti
iskljuéuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazedim Zakonom o zadtiti potrodaca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2
godine od dana kada je roba predata kupcu.

GARANCUA | GARANTNI LIST

Postovani, Ovim putem Vas upoznajemo sa
Vadim pravima i obavezama koje proisticu

iz Zakona o zadtiti potrosaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije. Ova garancija
ni na koji nacin ne utice, niti isklju¢uje prava
koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom
o zaititi potrosada po osnovu zakonske
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je
roba predata kupcu. Davalac garancije ovom
izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanije kvarova u garantnom
roku, koji bi nastali kod uobiéajene upotrebe ili
zbog gresaka u proizvodnji i materijaly, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom izjavom,

u sluéaju da opravka nije moguda, ili- ako
otklanjanije kvara nije moguée, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godine. Garantni
rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a $to se dokazuje fiskalnim racunom.
Garancija vazi na feritoriji Republike Srbije.
Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija

KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili
elektronskim putem na kontakte kompanije

Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog ra¢una na
uvid. U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod
se koristi u skladu sa njegovom namenom i
Uputstvom za upotrebu. Na zahtev kupca, koji
ie izjavljen u garantnom roku, prodavac ée
izvrsiti otklanjanije kvarova i nedostataka na
proizvodu u roku predvidenom Zakonom.



Garantni uslovi:

Pre obraéanja prodavcu za tehni¢ku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i
ostalih potrebnih uslova naznaéenih u
Uputstvu za upotrebu. Kupac je duzan da
prodavcu preda sve pripadajuée delove
proizvoda koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi poéev od dana kada je roba
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog
odsecka. U istom periodu davalac
garancije, odnosno prodavac je u obavezi
da otkloni sve tehnicke kvarove bez
naknade, u zakonskom roku.

KACIGA FF935SV

Garancija ne vazi u sledeéim

sluéajevima:

1. Ukoliko prodaveu uz aparat nije priloZen
fiskalni ra¢un sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sliénim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i odteéenja na
uredaju posledica delovanja spoljnih
uticaja, kao $to su: velika vlaga, previsoka i
suviSe niska temperatura (pucanije cevi usled
smrzavanja, o$teéenja gumenih delova,
rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koridé¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi
tre¢e neovlaiceno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriéen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je &i¥¢enje i odrzavanije uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koridéen u profesionalne
svrhe.

Naziv proizvoda:

KACIGA S PREKLOPOM

Model: FF935SV

IAN / Serijski broj:

494873_2504, 494874_2504, 494875_2504

Proizvodad:

SPEQ GmbH, Tannbachstr. 10,
73635 Steinenberg/Nemacka

Ovlaséeni serviser:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija

Datum predaje robe
potrosacu:

Datum sa fiskalnog racuna

Uvozi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800-300-199,
e-mail: kontakt@lidl.rs
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Denumirea pieselor

Setul de livrare

Informatii importante
Instructiuni de utilizare

Indicatii de siguranta
Caracteristicile produsului
Indicatii de utilizare si montaij
Parasolar

Céaptuseald interioard

Sistem de inchiz&toare cu raster
Deflector de vant pentru béarbie
Céptuseald pentru obraji
Céptuseald acustica

Aerisire frontald

Aerisire superioard

Guler pentru iarng

Inlocuirea vizierei

Selectarea mérimii corecte a castii

Curdtarea si intrefinerea
Depozitarea
Indicatii privind eliminarea

Explicatia simbolurilor

Indicatii privind garantia si service-ul
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Felicitari!

Ati ales sa achizitionati un produs de inaltd
calitate. Tnainte de o utiliza pentru prima
datq, familiarizati-va cu produsul.

Pentru aceasta, cititi cu atentie urmdtoarele
Instructiuni de utilizare.

Utilizati produsul doar asa cum este descris
si pentru domeniile de utilizare specificate.
Pastrati aceste Instructiuni de utilizare ntr-
un loc sigur. Predati toate documentele in
momentul transferdrii produsului cétre terti.

Denumirea pieselor

Aerisire superioard

Crificiv de evacuare a aerului
Mecanismul vizierei

Glisierd pentru parasolar

Sistem de deblocare a partii pliabile
Aerisire frontald

Deflector de respiratie

Vizierd

Parasolar

10. Deflector de vant pentru béarbie

11. Guler standard

12. Guler pentru iarng

13. Captuseald interioara

14. Captuseald acusticd

15. Captuseald pentru obraiji

16. Curea pentru barbie cu inchizatoare cu
raster

VONOOA~WN =

Setul de livrare

Setul de livrare al c@stii dvs. include

urmdtoarele:

e Pereche suplimentard de captuseli pentru
obraiji, pentru ajustarea individuald a
mdarimii

e  Captuseald acusticé

e Guler pentru iarnd

e  Geantd pentru cascd

* Instructiuni de utilizare
Informatii importante

Aceastd cascd a fost creatd pentru deplasarea
pe motocicletd si a fost fabricatd conform
tehnologiei de ultimé generatie. In ciuda

CASCA DE PROTECTIE FF935SV

celor mai Tnalte standarde de sigurantd, in
cazul unor accidente grave pot apdrea totusi

vatamari. In unele cazuri, impactul poate fi

atét de puternic incét casca nu va proteja
eficient motociclistul contra accidentdrilor la
cap.

Pentru a oferi o protectie suficientd, casca
trebuie s se potriveascd bine si sd fie fixatd
bine. Orice cascd supusd unui impact violent,
trebuie Tnlocuitd.

Garant&m faptul c& acest produs nu

are defecte de fabricatie si nici defecte

de material. Pretentiile de garantie nu

sunt valabile in cazul uzurii sau in cazul
deteriordrii normale din cauza utilizarii

indelungate si devin nule in cazul manipuldrii

necorespunzdtoare.

Instructiuni de utilizare

Indicatii de sigurantd

e Avertizare!

Tn timpul deplasdrii, casca poate fi
utilizatd doar cu elementul pentru barbie
inchis si cu viziera inchisd.

e Casca este echipatd cu parasolar
rabatabil, care trebuie utilizat doar atunci
cand viziera este inchisd.

e  Pentru deschiderea elementului pentru
barbie, va rugdm s& apdsati pe sistemul
de deblocare a partii pliabile (5) si sa
ridicati elementul pentru barbie (fig. B).

e Pentru inchiderea elementului pentru
barbie, tragetil in jos, pand cand se
fixeaza cu un clic.

e Casca trebuie sa fie fixd si cureaua pentru
barbie trebuie sa fie inchisd fix.

e Asigurafivd cd circulatia aerului nu este
obstructionatd.

e Asigurafi-va cd viziera este intotdeauna
curatd si cd nu prezintd zgdrieturi.
Vizierele deferiorate trebuie nlocuite
imediat. Vizierele fumurii nu trebuie
utilizate pe timp de noapte sau in conditii
de vizibilitate redusd, deoarece acestea
reduc vizibilitatea. Aveti posibilitatea de a
comanda viziere de schimb timp de pana
la cinci ani de la data achizitiondrii, de
la adresa de service de mai sus; numarul
vizierei: 935V.
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¢ Nu avefi voie s& modificati casca,
structura acesteia sau componentele
individuale.

e Nu avefi voie s& vopsiti casca sau sa lipiti
autocolante si etichete pe ea.

® In cazul unui impact, casca are rolul de a
vé& proteja capul. Dupd un singur impact
(chiar si minor), aceastd protectie nu
mai este asiguratd. Prin urmare, dupd un
accident, casca trebuie nlocuitd imediat,
chiar dac@ nu prezintd deteriordri vizibile.

* Intimpul deplasarii, casca nu trebuie sa
stea agdtatd de ghidon sau de orice parte
a vehiculului. In plus, trebuie s& o finei
neapdrat la distantd de componentele
incinse (de ex. teava de esapament).

e Nu folositi niciodatd solventi pe bazd
de petrol sau detergenti abrazivi pentru
a curdta casca, nici la exterior, nici la
interior. Utilizati intotdeauna detergent cu
pH neutru, diluat in apé curatd. Frecati
cu atentie, folosind o lavetd moale. Apoi,
stergeti casca cu o lavetd care nu lasd
scame. Cdptuseala poate fi curdtatd cu
putin sdpun si o perie moale.

e Utilizati numai piese de schimb originale
pentru casca dvs.

e Parasolarul trebuie utilizat doar pe timpul
zilei! Acesta nu trebuie utilizat la inserat
sau pe timpul noptii.

Caracteristicile produsului

ECE-R 22.06

Omologare

Aceastd cascd indeplineste cerinfele
standardului ECE-R 22.06 si este omologatd in
conformitate cu acesta.

Standardul ECE-R 22.06 contine conditii
unitare de omologare a castilor de protectie

si a vizierelor acestora pentru conducdtorii si
pasagerii de motociclete si mopede.

La baza acestor teste stau asa-numitele
reglementari ECE ale Comisiei Economice a
Natiunilor Unite pentru Europa

(Economic Commission for Europe).
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Testele esentiale din Regulamentul ECE

22.06

e Absorbtia socurilor

Testarea dinamicé a sistemului de purtare

Testarea campului vizual

Stabilitatea formei

Test de mentinere (fest de stergere)

Testarea curelei pentru barbie si

verificarea incuieforii

e Test de forfecare pentru muchiile
exterioare

e Test de comportament la frecare a
carcasei exterioare

e Verificarea vizierei (proprietti mecanice
si optice)

®  Impact in zona barbiei, test de atenuare
pentru elementul de barbie

Cdptuseald interioard cu insertii
Coolmax®

Coolmax® de la INVISTA este o fibra textila
de naltd performantd, care sustine utilizatorul
in timpul activitatilor sportive. Bazat pe
tehnologia brevetatd a fibrelor DuPont,
Coolmax® transportd umezeala de pe corp
pe suprafata fesaturii, unde se usucd mai
repede decdt pe orice altd tesaturd. Fibrele
special dezvoltate de INVISTA, utilizate pentru
tesaturile Coolmax®, transportd umezeala de
pe corp cdtre suprafata fesaturii, unde aceasta
se poate evapora rapid. In acelasi timp,
fibrele cu formd unica asigurd o respirabilitate
maximd, chiar si atunci cand sunt ude.
Respirabilitatea imbundtateste, de asemenea,
efectul de reglare a céldurii.

In cadrul acestui produs, cdptuselile pentru
obraji, frunte si gat sunt echipate cu
Coolmax® .

HeiQ Mint - Prospetime textila
Tehnologia inodord HeiQ Mint se bazeaza
pe ulei de mentd si asigurd o senzatie de
prospetime chiar si dup& sport.
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Deflectorul de respiratie si
aerisirea vizierei

Cu deflectorul de respiratie (7) se
reduce aburirea vizierei prin aerul
respirat. In plus, se imbundtateste
circulatia aerului in zona vizierei.

Parasolar integrat

Carcasa exterioard ABS, rezistenta
la impact

Vizierd cu vopsea anti-zgdrieturi

Guler confortabil pentru iarng,
oferit suplimentar

Dublura detasabild, care se poate
spala

Inlocuirea vizierei fard unelte

Cu un set suplimentar de captuseli
pentru obraji, pentru ajustarea
marimii individuale

Adecvat pentru purtdtorii de
ochelari

Inchiz&toare cu raster de sigurantd

Viziera poate fi deblocatd si
deschis& cu usurintd la vitezd
redus@. Acest lucru Tmbundtdteste
circulatia aerului in cascd si reduce
aburirea vizierei.

AVERTISMENT: Nu utilizati
pozitia usor deschisd atunci cénd
caldtoriti cu vitezd mare.

Q

Indicatii de utilizare si montaj

Parasolar (fig. C)

Cu ajutorul parasolarului integrat (9), puteti

reactiona rapid si usor la schimbarea

conditiilor de luminozitate.

Parasolarul poate fi retras si extins, cu ajutorul

unei glisiere (4).

Indicatie:

e Aveli grija ca muchia parasolarului sa nu
v obstructioneze cdmpul vizual.

®  Parasolarul trebuie utilizat doar cu viziera
inchisa si doar pe timpul zileil

Cdptuseald interioara (fig. D)
Captuseala interioard (13) poate fi detasatd
complet si curdtatd separat (consultati
indicatiile de intrefinere).

Pentru a scoate captuseala interioard,
indepdrtati mai intdi gulerul castii si captuseala
pentru obraji. Desfaceti apoi capsele din
spatele captuselii interioare si scoateti clemele
acesteia de pe partea frontald a castii.
Sistem de inchizatoare cu raster (fig. E)
Inchizétoarea cu raster permite ajustarea fing,
individuala si rapidd a curelei pentru béarbie.
Strdngeti inchizatoarea cu raster, pand cénd
casca se fixeazd confortabil, dar ferm.
Catarama glisant& permite fixarea, respectiv
blocarea curelei pentru barbie care ramane in
afara.

Deflector de vant pentru bérbie (fig. F)
Deflectorul de vant pentru b&rbie (10) poate

fi demontat sau montat din nou, dupd caz.
Pentru fixare, glisati deflectorul de vant pentru
barbie in elementul pliabil.
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Cdptuseald pentru obrdii (fig. G)

Veti primi doud perechi de captuseli pentru
obraiji (15), cu grosimi diferite pentru ajustarea
marimii individuale.

Captuselile mai subtiri pentru obraji sunt deja
montate din fabricd. Céaptuselile mai groase
pentru obraji sunt incluse separat in setul de
livrare al castii.

In cazul in care casca este prea largd si, prin
urmare, nu se asazd in mod optim pe cap,
puteti inlocui captuselile mai subtiri pentru
obraiji, cu cele mai groase.

Captuselile pentru obraiji sunt fixate pe casca
cu ajutorul a patru capse. Puteti scoate cu
usurinta captuselile.

Captuselile mai groase pentru obraiji se pot
fixa in casc& cu ajutorul celor patru capse.
Fiecare capsa trebuie sa se inchida cu un clic.

Captuseald acusticd (fig. H)

Captuselile acustice (14) servesc la reducerea
zgomotului, in mod special in timpul deplasdrii
cu vitezd mare.

Presati captuseala acusticd in spatiul gol al
captuselii pentru obraji. Partea de captuseald
acusticd prevazutd cu scai este orientatd catre
carcasa castii.

Aerisire frontala (fig. 1)
Aerisirea frontald (6) poate fi deschisd si
inchis& cu ajutorul unui buton glisant.

Aerisire superioara (fig. J)
Aerisirea superioard (1) poate fi deschisa si
inchis& cu ajutorul unei glisiere.

Guler pentru iarna

Pentru a reduce admisia de vént pe partea
inferioard a c&stii la temperaturi foarte
scazute, gulerul standard premontat (12) poate
fi inlocuit cu gulerul de iarnd lat (11) inclus in
setul de livrare.

Demontarea gulerului standard (fig. K)
Desfaceti mai intdi prinderea din centrul
gulerului standard.
Pentru aceasta, trageti de centrul gulerului
standard.
Acum trageti de fiecare capat al gulerului,
pénd cand gulerul standard se desface
complet.
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Montarea gulerului de iarna (fig. L)
Agatati gulerul de iarnd in ambele elementele
de prindere de pe casca.

Apoi, presati orificiul din mijlocul gulerului de
iarnd in elementul de prindere central de pe
casca.

Acum puteti introduce complet gulerul de iarng.

Inlocuirea vizierei
In cazul in care viziera (9) este deterioratd sau
puternic zgériatd, o puteti inlocui cu una de

schimb.

Demontarea vizierei

® Impingeti viziera in pozitia superioara
(complet deschisd) (fig. M).

e Trageti maneta de blocare a vizierei si
scoateti viziera (fig. N).

Montarea vizierei

e Introduceti viziera de schimb in
dispozitivul de fixare, asiguréndu-va ca
este pozitionatd corect (complet deschisd)
(fig. M).

e Trageti maneta de blocare a vizierei si
montati viziera (fig. O).

e Inclichetati viziera de schimb si
inchideti-o.

Selectarea marimii corecte a
castii

®  Masurati circumferinta capului si selectati
dimensiunea castii in functie de aceasta.
Probati mai multe cdsti inainte de a v&
decide. In mod ideal, cu casca pusd pe
cap, pielea de pe t&mple se va misca
odatd cu dvs.

®  Asigurati-vd c& nu vi se miscd prea mult
casca pe cap, desi cureaua pentru barbie
nu este stransa.

e Pentru o pozitie sigurd, cureaua pentru
barbie trebuie stransa fix. Aceasta are
pozitia corectd dacd va este greu sa
introduceti degetele sub barbie. Insd,
trebuie s& puteti respira, inghiti si rofi
capul in mod confortabil.

®  Asigurali-va cd respectiva cascd a fost
testatd conform celui mai recent standard
ECE.



Tabelul marimilor

=)

Marime Circumferinta
capului
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

Curatarea si intretinerea

Intretinerea si ingrijirea periodicd contribuie la
siguranta si conservarea cdstii.

Curdatarea castii

*  Nu folositi niciodatd solventi pe baza
de petrol sau detergenti abrazivi pentru
a curdta casca, nici la exterior, nici la
interior.

e Utilizati intotdeauna detergent cu pH
neutru, diluat in apd curatd. Frecati cu
atentie, folosind o lavetd moale. Apoi,
stergeti casca cu o lavetd care nu lasd
scame. Dupd utilizare, stergeti murdaria
(de exemplu, insecte, nisip, praf etc.) cu
o lavetd moale si umedad si apoi stergeti-o
cu o lavetd moale si uscatd.

*  Dupa utilizarea in conditii de umezealg,
viziera trebuie intotdeauna stearsd cu o
lavetd uscatd si moale.

*  Nu utilizati niciodatd solventi pe bazd de
petrol sau substante abrazive atunci cénd
curdtati viziera.

o

Curatarea captuselilor pentru obradiji,

acustice si interioare

e Spalare manualg, sub 30 °C

Lasati s& se usuce la temperatura camerei.

o
e Evitati sursele de caldura.
o

In cazul in care nu le utilizati, depozitati-le

n spatii aerisite.

W XE 24 &
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Depozitarea

Depozitati casca intr-un loc uscat si bine
ventilat, la temperatura camerei, atunci cand
nu o utilizati. Evitati sursele de caldurd.

Nu expuneti produsul la caldurg inutila, de
exemplu, in masing, la temperaturi exterioare
ridicate.

Indicatii privind eliminarea

Eliminati produsul si materialele de ambalare
in conformitate cu reglementdrile locale in
vigoare. Materialele de ambalare, cum ar

fi pungile din folie de aluminiu, nu trebuie

s& ajungd in méinile copiilor. Nu |&sati
materialele ambalajelor la indeména copiilor.
Eliminati produsul si ambalajul in mod
ecologic.

Codul de reciclare este utilizat pentru a
identifica diverse materiale in vederea
reintroducerii in circuitul de reutilizare
(reciclare). Codul este format din simbolul de
reciclare - care este menit sa reflecte circuitul
de reciclare - si un numér care identifica
materialul.

Explicatia simbolurilor

Produsele marcate cu un fulg de
z&padd au mai multd umpluturd si
oferd astfel o protectie mai bund
impotriva frigului.

*

Data fabricatiei (luna/anul)

-l

[:E Citifi instructiunile de utilizare
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Garantie si service

Stimate client, pentru acest dispozitiv aveti o
garantie de 3 ani de la data achizitiondrii si
aveti drepturi legale Tmpotriva vénzatorului
produsului in cazul unor defecte ale acestui
produs. Aceste drepturi legale nu sunt limitate
de garantia noastrd prezentatd mai jos.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data achizitiei.

V& rugdm s& pastrati chitanta originald.
Acest lucru este necesar ca dovada a
achizitiei. Dacd in termen de trei ani de la
data achizitiondrii acestui produs apare o
defectiune de material sau de fabricatie,
produsul va fi reparat, inlocuit gratuit sau va
fi rambursat pretul achitat — dupd cum vom
crede de cuviintd. Acest serviciu de garantie
presupune ca dispozitivul defect si dovada
achizitiei (chitanta) sa fie prezentate in
perioada de trei ani si s& descrie pe scurt in
scris Tn ce constd defectul si cand s-a produs.
Dacd defectul este acoperit de garantia
noastrd, veti primi Tnapoi dispozitivul reparat
sau un produs nou. Dupd repararea sau
inlocuirea produsului nu va incepe o noud
perioadd de garantie.

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de
conformitate apdrute Tn cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie
legald de conformitate si cel al garantiei
comerciale si curge, dupd caz, din momentul
la care a fost adusd la cunostinta vénzatorului
lipsa de conformitate a produsului sau din
momentul prezentdrii produsului la vanzator/
unitatea service pé&nd la aducerea produsului
in stare de utilizare normald si, respectiv,

al notificarii in scris in vederea ridicarii
produsului sau preddrii efective a produsului
cdtre consumator.

Produsele de folosintd indelungatd care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de un
nou fermen de garantie care curge de la data
preschimbarii produsului.
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Perioada de garantie si reclamatiile
pentru defecte

Perioada de garantie nu se prelungeste dupd
expirarea acesteia. Acest lucru este valabil

si pentru piesele Tnlocuite si reparate. Orice
daune si defectiuni prezente deja ih momentul
achizitiei trebuie raportate imediat dupa
despachetare. Reparatiile dupa expirarea
perioadei de garantie sunt supuse unei taxe.

Volumul garantiei

Dispozitivul a fost produs cu atentie, in
conformitate cu standarde stricte de calitate si
testat corespunzdtor inainte de livrare.
Serviciul de garantie se aplica defectelor de
material sau de fabricatie. Aceastd garantie
nu acoperd piesele care sunt supuse uzurii
normale si, prin urmare, pot fi considerate
piese de uzurd sau pentru deteriorarea
pieselor fragile, de ex. a intrerupdtoarelor, a
bateriilor sau a pieselor din sticla.

Aceastd garantie expird dacd produsul

este deferiorat, utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor. Pentru o utilizare corectd

a produsului, toate indicatiile enumerate in
instructiunile de utilizare trebuie respectate
cu strictete. Utilizarile si actiunile care sunt nu
sunt recomandate in instructiunile de utilizare
trebuie evitate cu orice pref.

Produsul este destinat utilizarii private, nu
celei industriale. In cazul utilizarii abuzive si
necorespunzdtoare, utilizarii fortei si in cazul
interventiilor neefectuate de filiala de service
autorizatd, garantia Tsi pierde valabilitatea.



Procedura in cazul unei cereri de
garantie
Pentru a asigura o procesare rapidd a

solicitdrii dvs., v& rugdm s& urmati urmdtoarele

instructiuni:

- V& rugd&m s& aveti la indeménd chitanta
si numarul produsului (IAN) ca dovada a
achizitiei.

- V& rugdm s consultati plécuta de identificare

de pe produs, o gravur& de pe produs,
pagina de titlu a instructiunilor dvs. (stanga
jos) sau autocolantul de pe spatele sau

partea inferioard a produsului pentru numarul

de articol.

- Dacé apar defecte functionale sau alte
defecte, va rugém s& contactati mai intdi
departamentul de service mentionat mai jos
prin telefon sau e-mail.

- Puteti trimite gratuit un produs inregistrat ca
fiind defect la adresa de service care v-a
fost furnizatd, anexdénd dovada achizitiei
(chitanta) si precizand care este defectul si
cénd s-a produs.

Pe pagina www.lidl-service.com puteti
descdrca aceste instructiuni si alte manuale,
videoclipuri ale produsului si software de
instalare. Acest cod QR vé& duce direct la
pagina de service Lidl (www.lidl-service.com)
si puteti deschide instructiunile de utilizare
infroducand numérul articolului

(IAN).

EFAE
5

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

CASCA DE PROTECTIE FF935SV

Adresa service:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
GERMANIA

Email: service@speq.de

Service-Hotline: 00800 30 777 999
(gratuit)

V& rugdm s& ne contacti inainte de transmitere
orele 8:00 - 17:00

Model de cascd nr.: FF9355V
IAN: 494873_2504, 494874_2504,
494875_2504
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O603Ha4yeHne Ha YactTute
ObxBaT Ha JocTaBKaTa
BaHa nHdopmaums
YnbTBaHe 3a ynorpeba
MHcTpyKummn 3a 6esonacHocT

XapakTepucTuku 3a npogykTa

WMHCTpyKumy 3a obCnyxBaHe 1 MOHTax

CeHHuK

BbTpELUHAaTa noannara
3arBapsLa cuctema ¢ ukcaTopu
Betpootpaxarten 3a 6paguukara
Mognoxka 3a Oyaute

AKYCTUYHU MOAMNOXKM

MpenHa BeHTMNaums

[opHa BeHTUnauusi

3rMHa ska

CwMsiHa Ha BM3bopa

M360op Ha npaBuneH pasmep Kacka
Moaapbxka u rpyxa

CbxpaHeHue

YkazaHus 3a UsXsbprisiHe
OBsiICHEHME Ha CMMBONUTE

YkasaHusa 3a rapaHumna u cepeus
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YecTuto!

C nokynkaTta cu cTe u3bpanu
BMCOKOKa4YecTBeH apTukyn. Npean nbpea
ynoTpeba ce 3ano3HariTe ¢ apTukyna.
lMpoyeTeTe BHMMATENHO creaHuTe
MHCTPYKLMKM 3a ynoTpeba.

M3nonaeanite apTuKyna camo KakTo e
OMUCaHo U 3a Noco4eHnTe obnactu Ha
npunoxeHune. CbxpaHaBanTe gobpe Tosa
pBKOBOACTBO 3a ynoTpeba. CbLuo Taka
npeganTe BCUYKM OKYMEHTU, KoraTo
npegasaTe apTuKyna Ha TPeTU CTPaHu.

O0Oo03HayeHue Ha YyacTuTe

[opHa BeHTUNauunA

Maxopn 3a Bb3ayx

MexaHn3bm Ha BU3bopa

Mnb3ray 3a ceHHUKa
OTKnoYBaHe Ha crbBaemara YacT
lMpegHa BeHTUNaAUMSA

Hednektop 3a guwwaHe

Busbop

CeHHuK

BeTpooTpaxaren 3a 6pagnykara
CraHpapTHa ska

3nMHa saka

BbTpelwHa nognnata

AKYCTUYHM NOATTOXKKN

Mognnarta 3a 6y3nTe

Kauwka 3a 6paguukara ¢ perynupyema
3akonyarka ¢ oukcmpaHe

COeNohWN =

NN
Qo wh O

O6xBaT Ha gocTaBKaTa

OO6xBaTbT Ha JoCTaBKaTa Ha BallaTa Kacka ce

CbCTOU OT:

. [JonbnHuTEneH YudT NOAMOXKMN 3a
Oy3uTe 3a MHOUBMAOYANHO ajanTvpaHe
Ha pa3mepa

*  AKYCTUYHW NOAMNOXKN

. 3nMmHa aka

*  Topba 3a kackaTa

*  YnbTBaHe 3a ynorpeba

KACKA FF935SV

BaxHa nHcopmauus

Dieser Helm wurde fir das Motorradfahren
Tasu kacka e pa3paboTeHa 3a
MOTOLMKNETU3BbM 1 Npou3BeaeHa no Ham-
HOBUWTE TEXHOMOrMU. Bbnpekn Han-sucokute
cTaHaapTy 3a 6e30MacHOCT, Cepuo3HNTE
MHUMOEHTW BCe olle mMoraT ga goseaar oo
HapaHsaBaHus. B HAKOM cnyvaun yaapbT MOxe
na b6bae TonkoBa CureH, Ye KkackaTa ga

He e ehbeKkTMBHa 3a 3aliMTa Ha Bogaya oT
HapaHsiBaHe Ha rnaeara.

3a fa ocurypum goctaTbyHa 3awmTa, Tasu
Kacka TpsibBa fa nacea fobpe v ga obae
30paBo 3akonyaHa. Besika kacka, koaTo e
Ouna nsnoxeHa Ha cuneH yaap, Tpsbsa ga ce
CMEHMN.

Hve rapaHTupame, 4ye 1031 apTuKyn HAMa
Npon3BoACTBEHM AedeKkTn n aedekTn B
mMatepuana. lapaHunoHHaTa npeTeHuust

He BaXkv 3a U3HOCBAHE UIN HOpMaIHO
W3HOCBaHe M He BaXu B Cryyan Ha
HenpaBunHo bopaBeHe.

YnbTBaHe 3a ynorpeba

WHCcTpyKumMm 3a 6e3onacHocT

. MpepynpexneHune!

[lo Bpeme Ha wodupaHe kackata Moxe
Aa ce 13Mnon3sa camo CbC 3aTBOPEHU
npegnasuten 3a bpaguykara u BU3bop.

»  Kackara e obopyaBaHa c BbpTsLL ce
CEHHUK, KOMTO MOXe [a ce M3non3sa
CcaMo 3aejHO CbC 3aTBOPEH BU3bLOP.

+  3a oTBapsiHe Ha npegnasuTens 3a
6pagnykaTa HaTUCHETE OTKIIOYBAHETO
Ha crbBaemara vacT (5) u npu ToBa
BAMrHeTe npeanasvTens Ha 6paguykaTta
Harope (cur. B).

«  3apga sateBopuTe npegnasvTens 3a
Opagunukara, gpbnHeTe NpegnasuTens 3a
6pagnykaTta Hagony, AokaTto ce dukeupa
C LupaKBaHe.

*  lUnembT TpsiGBa Aa Npunsra NiTbTHO,

a neHrtarta 3a bpaguukara TpsibBa aa e
3aKonyaHa.

*  YBepeTe ce, Ye UMpKynaumsaTa Ha
Bb3[yXa He e orpaHnyeHa..
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YBpeTe ce, Ye BU3bOPBLT € BUHAru YncT
n 6e3 gpackoTuHu. NoBpeaeHn BU3bopwn
TpsibBa Aa ce CMeHAT He3abaBHO
ToHVpaHu B13bopu He TpsibBa Aa

Ce 13MonaeaTt npes HowTa unm npu
niowa BMAMMOCT, Tbil KaTo HamanseaT
BuaumocTTa. [Jo neT roanHu cnen gatarta
Ha 3aKynyBaHe MMaTe Bb3MOXHOCT

[a nopbyaTe pe3epBHU BM3bOPY Ha
NoCOYEHNSA CEPBU3EH apec, HOMep Ha
Bu3bop: 935V.

He moraT aa ce npaBsT NpoMeHn

no Kackara, HelHaTa CTpyKTypa unm
OTAENHUTE KOMMOHEHTM

Kackata He moxe fa 6bae bosanceaHa
WIN NOKpUTa CbC CTUKEPU UMK ETUKETU.
KackaTa e npegHasHayeHa ga npeanassa
rnaeata npu yaap. Camo cnep eauvH
(mopw nek) yoap Tasu 3awuTta Beve He

e rapaHTupaHa. CnegoBaTernHo cneg
VMHUMOEHT KackaTa TpsibBa Ja ce CMeHMU
He3abaBHO, OPW 1 Aa He Nnoka3sa
BUAVMU NOBPELAMN.

Kackara He TpsbBa fa ce TpaHcnopTupa
OKayeHa Ha KOPMWUIIOTO UK Apyra Yact
Ha MawmHaTta. OcBeH ToBa TpsibBa Aa ce
ObPXU Aaned oT HarpsaTn Yactu (Hanp.
aycnyx).

3a noyncTBaHe Ha kackarta Hukora

He n3nonseanTe pa3TBOPUTENM UNn
abpasvBu Ha NeTposiHa OCHoBa 3a
NOYMCTBaHE Ha KackaTa, KakTo OTBLH,
Taka u otBbTpe. BuHarn nsnonssante
npenapar ¢ HeyTpanHo pH, paspeaeH

B 4McCTa Boga. BHumarenHo natpunte ¢
Meka kbpna. Cnea ToBa nogcylleTe ¢
HembxecTa kbpna. MNognnartata Moxe
[a ce NoYncTBa C Marko canyH n meka
yeTka.

M3nonsBanTte caMo opurmHanHu
pesepBHU YacTu 3a BallaTa Kacka.
CeHHVKBT MOXe Aa ce U3nornsea camo
npv gHeBHa ceeTnuHal Ton He Tpsibea Aa
ce 13Mnorna3ea npu 3apay u npes Howyra.
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XapakTepucTuUKu 3a npoayKTa

ECE-R 22.06

Xomonorauus

Taau kacka oTtroBaps Ha ctaHgapta ECE-R
22.06 n e xomonorupaH fno Hero.
CtanpaptbT ECE-R 22.06 cbabpxa eguHHM
ycnoBus 3a ogobpeHne Ha 3alUTHN Kacku n
TEXHUTE BM3bOPU 3a BOAAYM U MbTHULM Ha
MOTOLIMKNETM 1N MOTOMNEaW.

OcHoBaTa 3a Te3n TeCcToBe ca Taka
HapeveHunTe ECE pernameHTn Ha
MkoHoMunyeckaTa komucus 3a EBpona Ha
OOH

(Economic Commission for Europe).

CuuwectBeHu TectoBe Ha ECE pernameHT

22.06

. YnaponornbLiaHe

*  [AMHaMW4HO M3NUTBAHE Ha HOCELLOTO
YCTPONCTBO

«  [lpoBepka Ha 3pUTENHOTO Nosne

. ConupgHocTt

e TecT 3a 3agbpxaHe (TecT 3a
OTCTpaHsABaHe)

«  [lpoBepka Ha neHTara 3a 6paguukara u
3akonyarnkara

*  TecT Ha cpsi3BaHe 3a BbHLUHW pbboBe

*  V3nuTBaHe Ha NoBedeHWETO Ha TpPUEHE
Ha BbHLUHaTa 06BMBKa.

»  [lpoBepka Ha BM3bopa (MeXaHUYHU 1
OMTUYHW XapaKTEPUCTUKN)

*  OtBapsiHe 3a bpaguukara, npoBepka
Ha OMEKOTSIBAaHETO Ha ornopara 3a
Opagnukata

BbTpewHa nognnata ¢ Coolmax®
Bnoxkun

Coolmax® Ha INVISTA e BucokokavecTBeH
marepuarn, KOMTo nogrnomara HoCeLLms ro no
BpeMe Ha CropTHU AerHocTu. Ha 6asaTa Ha
nateHtoBaHata DuPont-casepHa TexHonorus
Coolmax® TpaHcnopTupa BraraTta oT TANoTo
KbM MOBLPXHOCTTA Ha nnara, KbAeTo T8
N3cbxBa No-6bP30 OTKOMKOTO NpU BCEKU
apyr nnar. CneunanHo paspaboTeHuTte
BnakHa ot INVISTA, kouto ce nanonssat



3a TbkaHuTe Coolmax®, TpaHcnopTupat
Brarata OT TAJI0TO KbM MOBbPXHOCTTA Ha
nnata , KbAeTo TS MoXe Obp30 Aa ce usnapu.
CbLLUEBPEMEHHO CaMUTE YHUKANHO 0hOpMEHMU
BMakHa npeanarat B MOKPO CbCTOsIHVE
MaKcuMmariHa Bb34yXOnponyCcKIMBOCT.
Bb3ayxonponycknueocTTa nogobpsiBa OCBEH
TOBa TEPMOpErynmpaLius edekT.

B TO31 apTuKyn noanoxkuTe 3a GysuTe,
YernoTo 1 TUNBbT ca obnmuoBaHy ¢ Coolmax® .

HeiQ Mint - TekcTunHa ceexecT
TexHonornsta HeiQ Mint 6e3 mupuc e
GasupaHa Ha MEHTOBO Macro v ocurypsisa
ycelllaHe 3a CBEeXeCT 0Py Cref CroprT.

DOecdnekTop 3a guiuaHe u
BeHTUNMpaHe Ha BU3bopa

C pednekTopa 3a guwade (7) ce
npefoTBpaTsiBa U3noTsiBaHe Ha
BM3bOpa OT U3AWLLIAHUS Bb3ayX.
OcBeH TOBa ce nogobpsea
LMpKynauusTa Ha Bb3ayxa B
30HaTa Ha BU3bopa.

BrpageH ceHHuk

=50

YcTonumB Ha yaap BbHLUEH KOpnyc
ABS

=1

Busbop ¢ nokputne cpeluy
HagpacksaHe

=0

JonbnHuTenHa 3numMHa KoMopTHa
sKka

[NoaBwxkHa BbTpeLLHa noannara,
KOATO MOXe Oa ce nepe

CwmsiHa Ha Bu3bopa 6e3
WNHCTPYMEHTHU

=e
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C JombIHATENEH KOMMMEKT
noasoxku 3a bysuTe 3a
WHOMBUAYanNHO ajantupaHe

=N

),

2@

e

Mooxoasium 3a xopa, KOUTO HOCSAT
ouuna

I'Ipe,unasHa Kno4arnka

KosupkaTta moxe ga ce

OTKMO4YM U NIECHO fa ce OTBOpYU
npu H1cka ckopocTt. Tosa
nopobpsiBa uMpkynaumsTa Ha
Bb3ayxa B kKackata 1 Hamanssa
3aMbIISIBAHETO Ha BM3bopa.
NMPEOYNPEXOEHUE: He
n3non3eanTte Neko 0TBOPEHOTO
NonoXeHue, Korato ce ABMXKUTE C
BMCOKa CKOPOCT.

MHCcTpyKuuKM 3a o6enyxBaHe u
MOHTaX

CeHHUK (cpur.C)

Upes nHTerpmpannsi ceHHuk (9) moxete 6bp30

1 NEeCHO Aa pearnparte Ha NpoMeHsiLuTe ce

CBETMMHHU YCMOBUS.

CeHHVKBT MOXe Aa ce u3Baxaa v npubupa

ypes nnb3arava (4).

Yka3aHue:

. BHumaBalite, pbbbT Ha CEHHMKA Aa He
npeyv Ha 3pUTENHOTO Morne.

*  CeHHVKBT MOXe [a ce 13nonssa caMmo
npun 3aTBOPEH BM3bOP 1 CaMo Npe3 AeHs.

BbTpewHa nognnara (cwur. D)

BbTpelwHara nognnata (13) moxe ga ce
13BaauM HaMbIHO M Aa ce NOYNCTU OTAENHO
(BWXKTE yKa3aHWUsITa 3a rnoriaraHe Ha rpwku).
3a ga n3BaguTe BbTpelLHaTa nognnara,
MbPBO OTCTPAHETE sikaTa Ha kackata u
noanoxkuTe 3a 6yan. Cnep ToBa oTkONyenTe
3afHWTe KoM4YeTa Ha BbTPeLLHaTa nognnara u
nsTerneTe KUnca Ha BbTpeLuHaTa nognnara
OT NpefgHaTa YacT Ha KackarTa.
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Cuctema 3a 3aTBapsiHe Ha mpexaTa (c¢pur.E)
Perynupyemara 3akonyanka c coukcupaHe
no3BonsiBa MHAMBUAYANHO U 6bp30 PUHO
perynvupaHe Ha neHTara 3a bpaguykara.
[MpuTucHeTe 3akonyankara TofkoBa, JOKaTo
Kackara 3actaHe ctaburHo.

Upes nnb3rawara ce katapama uanuHara
neHTa 3a bpagnykata moxe aa 6bae
npukpeneHa nnm obesonaceHa.

BetpooTtpaxarten 3a 6pagu4kara (dpur.F)
BeTtpooTpaxatenaTt 3a 6pagunykarta (10)
MOXe Npu HeoBXoAUMOCT Aa ce n3saau
unu noctaeu. 3a NocTaBsHe BKapawnTe
BETpoOTpaxaTens 3a 6paguukara B
crbBallaTa ce 4YacT.

Mopnoxku 3a 6y3u (cur. G)

Mony4yaBaTe gBa undTa NOANOXKM 3a By3n
(15) ¢ pa3nunyHa gebenvHa 3a HAMBMAYanHoO
aganTupaHe no pasmep.

Mo-TbHKMTE NOANOXKM 3a Oy3u ca
npegBapuTenHo abpuyHo MoHTUpaHu. Mo-
nebenunte nognoxky 3a Oysun ca NpUNoXeHn
OTAENHO KbM Kackara.

Ako KackaTa cTou xrnabaeo 1 nopaau Toea

He onTUMarHo Ha rnaearta By, MOXeTe Aa
CMEHUTE NMO-TbHKUTE NOASIOXKM C no-aebenu.
Moanoxka 3a B6y3nTe ca 3akpeneHn Ypes
YeTUpU TUK-TaK KomnyeTa B kackaTa. [pocTo
MOXeTe Aa u3BaguTe noannarara.
Mo-pebenuTte noanoxku 3a 6yan morat ga ce
3aKpensT CbLLO Taka C NoMoLLTa Ha YeTupuTe
TUK-TaK Kon4yeTta 3a Kackara.

Bcsiko konye TpsibBa Aa ce mkeupa cbe
LipaKBaHe.

AkycTnyHm noanoxku (cpur. H)
AKyCTMYHMTE noanoxku (14) cnyxar 3a
HamansiBaHe Ha LwymMa, 0cobeHo npwu
NMbTyBaHWS C BUCOKa CKOPOCT.
MpuTUCHETE aKyCTUYHWUTE NOAMOXKM

B KyXMHaTa Ha nognnararta Ha byauTe.
CTpaHaTta Ha aKkyCTUYHUTE MOATOXKM
obopyaBaHa ¢ nensia fneHTa coumn Kbm
Kopryca Ha kackara.

MpenHo BeHTUNUpaHe (cwur. 1)

MpegHoTO BeHTUNMpaHe (6) Mmoxe Aa ce
OTBOPM 1 3aTBOPMW NOCPEACTBOM MiTb3raLl ce
npeBskno4BaTern.
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FopHa BeHTUNauma (cwr. J)

[opHoTO BeHTUNMpaHe (1) moxe fa ce
OTBOPM M 3aTBOPU NOCPEACTBOM NITb3rall ce
npeBknoYBaTen.

3uMHa sika

3a [la ce Hamanu NponyckaHeTo Ha BSATbpa
OT JonHaTa cTpaHa Ha Kackata npu MHOro
HUCKM TeMnepaTypwu, NpeaBapuTerHO
MOHTMpaHaTa cTaHgapTHa ska (12) moxe ga
6blle 3aMeHeHa C npefocTaBeHaTa LWupoka
3uMHa ska (11).

[eMoHTMpaHe Ha cTaHAapTHaTa fAka (dwur.
K)

MbpBO 0CcBOGOAETE 3aKkpenBaHeTO B cpeaaTa
Ha cTaHgapTHaTa sika.

3a uenTta obpnanTe B cpefaTa Ha
cTaHfapTHaTa sika.

Cera abpnaviTe 3a kpauliata Ha sikata JokaTo
CTaHfapTHaTa sika ce OTAENM HambIHo.

MocTaBsiHe Ha 3uMHaTa sika (cpur. L)
BkapawTe 3umHata sika oT ABeTe CTpaHu B
LndptoBeTe Ha KackaTta.

lMpuTrcHeTe oTBOPa B Cpefara Ha 3umHara
sKa B CpeaHus WMMT Ha KackaTa.

Cera mMoXeTe HambIIHO A NOCTaBeHN
31MHaTa sKa.

CMsiHa Ha BU3bopa

AKO BM3bOP®BT (9) € NoOBpeAeH Unn CUITHO
HagpackaH, MoXeTe [ja ro CMEHUTE C
pesepBeH.

[demMoHTUpaHe Ha BU3bopa

. [nb3HeTe BM3boOpa B Han-ropHa nosuums
(HanbrHO oTBOPEH) (chur. M).

+  [pbnHeTe npeanasHus NocT 1 U3BageTe
Bu3bopa (cur. N).

MoHTupaHe Ha BU3bopa

+ [locraBeTe pe3epBHUS BU3LOP Ha
AbpXada 1 BHMaBainTe 3a NpaBuUiHoO
No3nLMOHUPaHe (HanbiTHO OTBOPEH)
(cour. M).

+  [pbnHeTe npeanasHus NocT U NocTaBeTe
Bu3bopa (dur. O).

»  OcraBete BM3bopa fa ce huKcupa v ro
3aTBopeTe.



M360p Ha npaBuneH pasmep
Kacka

. MamepeTe obukonkaTa Ha rnaeaTa cu
1 crnopepn Hest 3bepeTe pasmepa Ha
kackara. [pobBariTe HAKOMKO Kacku,
npeau aa pewwute. Mpu noctaBeHa kacka
KoXkaTa Ha crnenoo4usita B1 ce ABUXKU
naearnHo.

*  YBepeTe ce, Ye kackaTa 1 6e3 3aterHata
neHTa 3a 6pagnykaTa Hama ronsima
cBobofa Ha ABWXKEHWE Ha rnaBaTa.

. 3a cTabunHo nonoxeHne neHtaTa
3a bpagmykaTa TpsibBa fa e nobpe
3aTBopeHa. [MpaBunHo e, korato B1
€ TPyOHO Aa MbXHeTe nNpbecTa 1 nog
neHTara 3a 6paguykata. Ho Tpsibea ga
avwate, npernbluate u BbpTUTE rMnaBaTa
cu yoobHo.

*  YBepeTe ce, Ye KackaTa e TecTBaHa
crnopea Han-HoBust ctaHaapT ECE.

Tabnuua c pasmepu

=)
Pa3mep OGuKonka Ha rmaeara
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

I'Iomp'bmxa n rpmnxa

PenoBHaTta nogapwbkka 1 rpyxu ONpUHACAT
3a 6e3onacHOCTTa ¥ 3ana3BaHeTo Ha Kackara.

MNouncTBaHe Ha KackaTa

+  3ano4ucTBaHe Ha kackaTa HuKora
He 13nonaearTe pa3TBOPUTENY UMK
abpasunBu Ha NeTponHa OCHoBa 3a
noYncTBaHe Ha Kackarta, KakTo OTBbH,
Taka n OTBbTpeE.

. BuHaru nanonssanTe npenapart ¢
HeyTpanHo pH, pa3peaeH B uncra Boga.
BHumaTenHo n3tpuinTe ¢ meka Kbpna.
Cnieq ToBa nofcyLuete ¢ HembXecTa
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kbpna. Cnep ynotpeba nsbdbpLuete
MPBCOTUSTA (Hamnp. HaCeKOMU, NSACHK,
npax v ap.) ¢ Meka, BnaxHa kbpna u
crieq ToBa uU3bbpLLETE C MeKa, cyxa
Kbpna.

*  Cnep ynotpeba B MOKpY U BMaXHu
yCnoBUsi BU3bOPBT BUHaru Tpsibea ga ce
n3bbpCBa CbC Cyxa, Meka Kbpra.

»  [pu nouncteaHe Ha BU3bopa HUKOra
He 13non3BanTe pasTBOPUTENM UMK
abpasvBy Ha NETPONHa OCHOBa.

MouncTBaHe Ha NogNoOXKUTE 3a By3u,

aKyCTUYHUTE NOAJSIOKKN U BbTpeluHaTa

nognnara

. PvyHo npane nog 30 °C

. OcTaBeTe Ja U3CbxHe Ha cTalHa
TemnepaTtypa

. MN3bsarearite N3TOYHULM Ha TOMMnHa.

. KoraTo He ce n3nonaea, CbxpaHsaBanTe
Ha Cyx0, NPOBETPUBO MSCTO.

WX E 24 &

CbxpaHeHue

Korato He ce n3nonsea, cbxpaHaBanTe
Kackarta Ha cyxo 1 fobpe npoBeTpuMBO MACTO
npu ctanHa Temnepatypa MN3bsareante
N3TOYHULIM Ha TONNuHa.

He nanaravite apTukyna Ha HEHy>XHO BMCOKa
TOMMWHA, Hanp. B KoNaTa Npu BUCOKN BbHLLHK
Temnepatypw.

YKa3zaHuA 3a U3XBbprisiHe

M3xBbpnere apTvkyna 1 onakoBbYHUTE
maTtepuanu B CbOTBETCTBUE C Ae/CTBaLLMTE
MecCTHU pa3nopentu. OnakoBbYHW MaTepuanm
KaTo Hanp. Topbuykmn ot ponuo, He Tpsibea aa
nonagar B pbLeTe Ha Aeua. CbxpaHsaBanTe
OMaKoBbYHUSI MaTepuan Ha HEAOCTbIHO 3a
Aeua MACTo.

M3xBbprete apTukyna u onakoskaTa
€KOMOTrnNYHo.

KoabT 3a peumknupaHe ce 13nonaea 3a
naeHTUdMLMpaHe Ha pasnuyHu maTepuanm
3a BpbLyaHe B NpepaboTka (peunknupaxe).
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KoabT ce cbCcTOM OT cMMBOIa 3a
peuvknupaHe - npegHasHayeH fa otpassiza
LMKbIa Ha peumKknupaHe - 1 Homep, KONTo
naoeHTudumumpa matepuvana.

O0OsicHeHUe Ha CMMBONUTe

[MpogykTuTe, MapkupaHu cbC
CHeXMHka, nmar no-gebena
noAnnara v no To3u Ha4uH no-
nobpa sawumra ot cTyA.

*

[ata Ha npounsBoacTeo (meceL/
roguHa)

]

MpoyeTeTe ynbTBaHeTO 3a
ynotpeba

BusbopbT nma rapaHuus 5 roguHmn ot
3aKkynyBaHeTo.

3a PpaHuMsa e 3aabIKUTENHO Ha kackaTta Aa
1MMa YeTMpK CBETNOOTPa3nTENHU CTUKepa.
Tean cBETNOOTPA3UTENHN CTUKEPU Ca
NpunoXeHy KbM BallaTa kacka. lNoctaBete
CTMKEpUTE OT ABETe CTPaHWU KakTo 1 oTnpea u
0oT3apj Ha Kackara.

MapaHuusa 1 cepBU3HO
obcnyxBaHe

YBakaeMu KnueHTu, 3a To3u ypes nonyyasare
3 rogvHu rapaHums ot fataTa Ha nokynkara.
B cnyyait Ha HeCcbOTBETCTBME Ha NMPOAYKTa C
porosopa 3a npogax6ba Bue nmare 3akoHHO
npaso Aa npeassuTe peknamaums npeg
npogasava Ha NPoAyKTa Npu ycroBusaTta u

B CPOKOBETE, OnpeaeneHu B rnaea Tpera,
pasgen Il u Il n raBea 4eTBbpTa OT 3akoHa
3a npegocTaBsiHe Ha LUMPOBO CbAbpxaHue
1 UMdpoBK ycryrn 1 3a npodaxba Ha CTOKu
(3nucuyncy*.

BawwwuTe npaBa, nponsTMyaLLy OT NOCOYEHNUTE
pasnopenbu, He ce orpaHu4yaBaT OT HalwaTta
no-Aony npeacTaBeHa TbProBcka rapaHuums,
He ca CBbp3aHu C pa3xoau 3a notpeburenvre
1 HE3aBUCUMO OT Hesl MpoaaBaybT

Ha npoagykTa oTroBapsi 3a nurncara Ha
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CbOTBETCTBMNE Ha I'IOTpe6VITeJ'ICKaTa
CTOKa C gorosopa 3a npona>K6a CcblrnacHo
3nLcLyrc.

FapaHUMOHHM ycroBus

[apaHUNOHHMAT cpoK e 3 roguHK oT AaTtarta
Ha nonydvasaHe Ha cTtokaTta. Nasete fobpe
opuvrnHanHarta kacosa 6enexka. Toau
AOKYMEHT e HeobXxoAMM KaTo AoKasaTencTso
3a nokynkarta. AKO B paMKuTe Ha Tpu

rogvHW OT JataTta Ha 3aKynyBaHe Ha To3u
NPoAyKT ce NnosiBu AedeKT Ha matepuana
UV NPON3BOACTBEH AedeKT, MPOAYKTHLT Lue
6bae 6e3nnaTHO PpeMOHTUPaH Uy 3aMeHeH.
[apaHumnsaTa npegnonara B paMkute Ha
TPUrOAMLLHWA rapaHUMOHEH CPOK Aa ce
npeacTaBsaT AedeKTHUST ypea, kacoBaTa
6enexka (kacoBuAT BOH), KaKTO 1 BCUYKM
APy JOKYMEHTU, YCTaHOBSABALLM HAaNMM4nMeTo
Ha AedeKT 1 NMCMeHo Aa ce 0bACHN B KakBO
ce cbCToM AedeKTbT M KOra € Bb3HUKHAr.
AKO pedeKkTbT € NOKPUT OT HallaTa rapaHums,
Bue wwe nonyunte o6paTHO peMOHTUPaHUS
1Ny HoB NpoaykT. B criyyan Ha 3amsiHa

Ha fedekTHa CTOKa MbpBOHAYanHuTe
rapaHuMOHEH CPOK M rapaHLUMOHHN YCroBuWS
ce 3anaseart. B cnyyait Ha peMOHT Ha
AedeKTHa CToKa, CPOKbT Ha PEMOHTa ce
npnbaBsa KbM rapaHUMOHHUS CPOK. 3a
€BEeHTYasHO Hann4yHUTE U YyCTaHOBEHM
nospeau n aedekTu oLle npu nokynkara
TpsibBa Aa ce cbobLm BegHara cneq
pasonakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe peMoHTH
cnep U3Tu4aHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK ca
cpeLly 3annaiiaHe.

PeMOHTBT nnm 3amsaHaTa Ha npoayKkrta He
nopaxpaat HoBa rapaHuu4.

O6xBaT Ha rapaHumsaTa

YpenOsT e npov3seaeH rpykveo criopen
CTpOrnTe N3NCKBaHWA 3a KAYeCTBO U
[06pOCHbBECTHO U3NUTaH Npeau AOoCTaBKa.
[apaHuuATa Baxu 3a AedekTy Ha maTepuana
WM NPOU3BOACTBEHU AedekTu. MapaHuuaTa
He obxBallla KOHCYMaTUBMUTE, KaKTo 1
yacTuTe Ha NPoAyKTa, KOMTO noanexar

Ha HopMarlHO U3HOCBaHe, nopaan KoeTo
morat Aa Gbaat pasrnexaaHu kato 6bp3o



M3HOCBALLM ce YacTu (Hanpumep puntpu

WM NPUCTaBKMW) UMW NOBPEAUTE HA YyMnnBK
YyacTu (HanpumMep npekbeBayn, batepum nnm
TakvBa Npou3BeaeHn OT CTbKMO). MapaHuusaTa
oTnaga, ako ypeabT e MoBpeaeH nopaam
HenpaBWUIMHO U3MNon3BaHe Unun B peynTart

Ha HEOCbLLECTBSIBaHE Ha TEXHUYEeCcKa
noaapbxka. 3a npasunHarta ynorpeba Ha
npoaykTa TpsibBa TOYHO [a ce cna3BaT BCUYKM
yKa3aHusi B ymbTBaHETO 3a eKcrnroarauusi.
MpenHasHavyeHne 1 ENCTBUSA, KOUTO He ce
npenopbYBaT OT yMbTBAHETO 3a eKkcnoarauusi
UM 3a KOWTO TO Npeaynpexaasa, Tpstaa
3a4bIIKUTENHO Aa ce n3bsireat. [MpogykTbT

e npefHasHayeH caMo 3a YacTHa, a He 3a
npodecuroHanHa ynorpeba. MNpwu 3noynotpebda
1 HempaBUITHO TpeTupaHe, ynotpeba Ha cuna
1 MPU MHTEPBEHLUM, KOUTO HE Ca U3BbPLUEHN
OT KIOHa Ha HallWsi OTOpU3upaH cepau3,
rapaHuusita otnaga.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH cryyai

3a fa ce rapaHTupa 6bp3a ob6paboTka

Ha Bawwsa cnyvan, cnegsante cnegHuTe

yKazaHus:

- 3a BCMYKM 3annTBaHWSA NOAroTBETE KacosaTa
6enexka 1 naeHTUPUKaLNOHHNA HOMEpP
(IAN) kaTo foKa3aTencTBO 3a NOKynkaTa.

- Bsemete apTukynHus Homep ot habpuyHaTa
Tabernka.

- Mpu Bb3HWKBaHE Ha PYHKLNOHANHN
Unv apyrn AedekTn MbpBO Ce CBbPXEeTe
no TenedoHa Unn Ypes nvenn c
aonynocoyeHuns cepsuseH otaen. Cnep tosa
Lle nonyynTe AONbIHUTENHA MHpopmauus
3a ypexpgaHeTto Ha Bawara peknamaumsi.

- Cnep cbrnacyBaHe € HalWs CepBU3 MOXeTe
Aa nanpatute fedeKkTHUA NPoayKT Ha
nocoveHns Bu agpec Ha cepsusa 6e3nnaTtHo
3a Bac, kato npunoxuTe kacosata benexka
(kacoBusi BOH) 1 MOCOYMTE NUCMEHO B KaKBO
ce cbCToM AedeKTbT M KOra € Bb3HUKHAr.
3a pa ce nsberHat npobnemu ¢ npyemaHeTo
N AOMBIHUTENHW Pa3xoam, 3aabImHKUTENHO
n3nonseante camo agpeca, konto Bu e
nocoveH. OcurypeTe usnpatlaHeTo aa He
€ KaTo eKcrnpeceH ToBap UNnu KaTo Apyr
cneuvaneH Tosap. M3npareTe ypeaa 3aegHo
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C BCUYKM NpUHaAONEeXXHOCTU, AOCTaBEHU
npu nokynkarta, n ocurypete 4OoCTaTb4yHO
CUrypHa TpaHCnopTHa OMnakoBKa.

PeMoOHTeH cepBuU3 / U3BBbHrapaHLUMOHHO
obcnyxBaHe

PeMOHTW 13BbH rapaHumaTa MoxeTe aa
Bb3MOXWUTE Ha KMOHa Ha HaluWsa cepsus
cpelLly 3annawiaHe. Toii ¢ yAOBONCTBME LUe
Bu Hanpaeu npeaBapuTenHa Kankynawuusi.
Moxem ga obpaboTBame camo ypeau,
KOUTO Cca AOCTaTbYyHO ONakoBaHu U
M3NpaTeHun C NaTeHn TPaHCNOPTHU
pasxoau.

BHumaHue: Vanpatete Bawumsa ypen Ha
KINoHa Ha HalUusi CepBM3 MOYUCTEH U C
yKkasaHue 3a gedpekra.

Ypenute, npeaMeT Ha N3BbHrapaHLUMOHO
obcnyxBaHe, U3nNpaTeHn ¢ HennaTeHn
TPaHCMOPTHM Pasxoam — C HamNoXeH
nnaTex, KaTo ekcrnpeceH unu apyr
cneuuarneH ToBap — He ce np1emMar.

Hue we n3sbpunm 6e3nnatHo
N3XBBbPISHETO Ha U3npaTteHuTe oT Bac
AedeKkTHM ypeau.

CepBu3HO obcnyxBaHe
Ten.: 00800 30 777 999
E-mewin: service@speq.de
IAN 497938 2204

BHocuTen

SPEQ I'm6X, Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
FEPMAHNA

Ten.: 00800 30 777 999

Homep Ha mogena Ha kackata: FF935SV
IAN: 494873_2504, 494874 2504,
494875_2504
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* Kato dusmyecko nuue — notpeburern, He3aBnCMMO OT HacTosiLLaTa TbpProBcka rapaHuums,
Bue ce nonseaTe oT NnpaBaTa Ha 3akOHOBaTa rapaHLus, npegocTaBeHa oT 3akoHa 3a
npegocTaBsHe Ha LM@POBO ChAbpXaHve 1 LMgpoBmn ycnyru 1 3a npogaxbara Ha CTOKM
/3NUCUYNC/. Mo-cneunanHo Bue nmate npaBo npu HECHLOTBETCTBME Ha CTOKaTa Aa
6bae M3BBbPLUEH PEMOHT UM 3aMsiHa no Balw n3top, ocBeH ako ToBa € HEBB3MOXHO U
€ CBbp3aHO C HeMnponopLUMoHanHo roneMmn pa3xoamn 3a npogasada. Bue nmare npaso Ha
NpoNopLMOHaNHO HamarnsiBaHe Ha LieHaTa unm Ha pasBansiHe Ha [JoroBopa nNpu Hanmyme
Ha ycnosuaTa Ha yun. 33, an. 3 ot 3MUCLYTC. Ycnosusita n cpokoBeTe Ha 3akoHOoBaTa
rapaHuus ca pernameHTMpaHu B rmaea TpeTta, pasgen |l v lll n B rmaea 4yeTBbpTa Ha

3ncuync
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Ovopagcia eEapTnudTwy

EUpog mapadoong

2NUAVTIKEG TTANPOYOPIEG

Odnyieg xpnong

O0nyieg aocpaAeiag

XapakTnPIoTIKA TTPOIGVTOG

0dnyieg AeiItoupyiag kal GUVOPPOASGYNGNG
2KiooTpO

Ecwrtepikni emévouan

200TNPA KOUPTTWHOTOG PE KAOTAVIO
AvepoBpaldoTng TTnyouviou

Emévduon yia ta pdyoula

Emévduon yia 1a auTid

Eptrpdobiog e€agpiopdg

Avw eEagpIouodg

Xelpepivé KoAGpo

AANAayr TTPOCWTTIdOG

ETmiAoyr Tou cwoTou peyéBoug Kpdvoug
2UVTAPNON KOl @POVTIOO

ATtroBrikeuon

O0nyieg aTToKouIONG

Emegriynon cupBoAwv

IMAnpogopieg eyylnong Kal EKTEAEGNG UTTNPECIWV
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Zuyxapntpia!

Me Tnv ayopd cag emAEEaTE Eva TTPOIGV
uYnAnRg Tmo1oTNTaG. MpIv TO XPNOIUOTIOINCETE
YIO TTPWTN QOP4Q, £C0IKEIWOEITE padi Tou.
AlaBAoTE TTPOCEKTIKAG TIG TTAPOKATW 0dNYiEg
xpriong.

XPNOIKOTIOIAGTE TO TTPOIOV POVOV OTTWG
TTEPIYPAPETAI KAI YIO TOUG KOBOPIoUEVOUG
TOMEIG EQappoyAG. PUAGETE TIG 0BNyieg
XPNONG o€ aoPaAEG HEPOG. KaTd Tn
peTaBifaon Tou TTPOIGVTOG O€ TPITOUG,
TTapadwaoTe Kal OAa Ta £yypaga.

Ovopacia e§apTnUaTWYV

Avw e€aepIopodg

‘E€0d0¢ aépa

Mnxaviopog TpocwTTidag

@iATpO yia TNV avTNAIOKK €TTIOTPWON
ATTao@AANIon TITUGOONEVOU JEPOUG
Eptmpoobiog e€agpiopog

EkTpoTréag avartvong

MpoowTrida

avTnAlokr €TTioTpwaon
AvepoBpaloTng Trnyouviou
Kavoviké koAdpo

Xelpepivo KoAdpo

Eowrtepikn eTévouon

AKOUOTIKR €TTEVOUCN

Emévduon yia ta pdyoula

IpdavTag TTnyouvioU pyia TO KOUPTTIWHA PE
KOOTAVIQ

COeNohWN =

NN
Qo wh O

Eupog mrapdadoong

To eUpog TTaPAdOCNG TOUG KPAVOUG 0aG

aTtroTeAEiTal aTTo:

. Mp6oBeTo Ceuydpl £TTEVOUCEWY VIO
TO UAYOUAQ YIO OTOMIKF TTPOCOPHOYN
peyEBoug TTpooapuoyn peydboug

*  AKouOTIKA eTTévduan

*  Xelepivo KoAdpo

*  OnRKn Kpavoug

+ Odnyieg xpnong

ZNUAVTIKEG TTANPOPOPIES

AuTS KpAvog oxeOIAOTNKE VIO JOTOOUKAETEG
KAl KOTAOKEUAOTNKE OUUQWVA JE TNV
TeAeuTaia AéEn TnG TexvoAoyiag. Mapd

KPANOS MHXANHS SMASTO FF9355V (@R (cY)

Ta UYPNASTOTA TTPOTUTTIO OO PAAEIQG,

ooBapd aTuxAuUaTa PTTOPOUV EVTOUTOIG VA
TTIPOKAAEGOUV TPAUUATIONOUG. 2€ OPICPEVEG
TTEPITITWOEIG, N TTPOCKPOUGN PTTOPE va gival
100 I0XUPN, WOTE TO KPAVOG va pnv gival
ATTOTEAECUATIKO OTNV TTPOCTACIO TOU avaRdTn
aTré TPAUMATIOPO GTO KEPAAI.

MNa eTTapKn TTPoOoTaTia TO KPAVOG TTPETTEI

Va €QAPPOZel KOAG KOl VO OTEPEWVETAI

ue aopdAeia. Kabe kpdvog TTou €xel

UTTOOTEI IoXUPA TTPOOKPOUCT TTPETTEI VOl
avTikaBioTaral.

EyyuéuaoTe 611 TO TTpOidV dev £XEI
EAOTWPOTO KOTOOKEUNG Kal UAIKOU. H agiwon
€yyunong dev 10XUEl yia @OOPEG i} GUOIOAOYIKNA
KOTATITWON Kal TTavel va 1I0XUEl O€ TTEPITITWON
avAapUOCTOU XEIPITHOU.

Odnyieg xpnong

0Odnyieg ao@aAsgiag

Mpoe&idotroinon!

Katd tnv 0driynon, 10 Kpavog TTpETTEl

Va XPNOIYOTIOIEITAI HOVOV E KAEIOTO TO
TTPOCTATEUTIKO TOU TTNYOUVIOU Kal KAEIOTH TRV
TTPOCWTTIdA.

To kpdvog gival EEOTTAIOUEVO IE TUPOPEVO
OKioOoTpO, TO OTTI0I0 UTTOPEI VA XPNOIUOTTOINDET
HOvov o€ ouvdUAOO PE KAEIOTA TNV
TTPOCWTTIdA.

MNa va avoifeTe To TTPOCTATEUTIKO TOU
TINYOUVIOU, TTIECTE TNV ATTACPAAIoN
TITUOOOPEVOU PEPOUG (5) Kal TauTOxpova
ONKWOTE TO TIPOCTATEUTIKO TOU TTNyouVIoU
TTPOG Ta TTavW (€IK. B).

Na va KAEIoETE TO TTPOCTATEUTIKO TOU
TTNyouVvioU, TPABAETE TO TTPOG TA KATW, PEXPI
VO OKOUGTE VA KOUUTTWVEL.

To KpA&vog TTPETTEI VO EQAPUOLEI TQIXTA KOl

0 INGVTaG ToU TTNyouvioU va gival OQIXTA
KOUMTTWHEVOG.

BeBaiwbeite 611 dev TrEPIOPICETAI N KUKAOPOpPIT
TOU aépa.

BeBaiwdeite 611 n TpocwTTida gival kabapn
Kal Xwpig ypatoouviég. O1 gBapuéveg
TIPOCWTTIOEG TTPETTEI VO avTIKaBioTavTal
AuEoWG.

O1 okoUpeG TTPOCWTTIOEG eV TIPETTEI VO
XPNoigoTroiouvTal Tn vOXTa | 0€ OUVONKEG
KOKAG 0paTtdTNTOG, KABWGS PEIWVOUV ThV
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opatdTnTa. ‘Ewg Kal Tévie xpdvia YETE TNV
nuepounvia ayopdg, EXeTe TNV duvatoTnTa Va
EavatrapayyeiAeTe aVTOANAKTIKEG TTPOCWTTIOES
atd Tnv kabopiopévn dietBuvan ETTIOKEUWY,
apIBuog TpoowTidag: 935V.

Aev emiTpéTTeTal va yivovTal aAAayég

0710 KPAvog, Tn douNA Tou A Ta ETTIUEPOUG
eCaptpara.

To KpAvog dev TIPETTEl va BAPETAI 1 va PEPEI
QAUTOKOAANTA 1 ETIKETEG.

To KpAvog TIPETTEI VA TTPOOTOTEUEI TO KEQAAI
o€ TTEPITTTWOon TTpdokpouong. MeTd aTmd pia
povov (E0Tw Kal EAa@pd) TTPOOKPOUCH, QUTA
n mpoaoTacia dev gival TTAEOV eyyunuévn.
Etropévwg, petd ammd éva atixnua, 1o KpAavog
TIPETTEI VA QVTIKABIoTATAI AUECWG, OKOUN Kal
av Oev TTapouaiadel epavry Znuid.

To KpAvog dev TTPETTEI VA HETAPEPETA
KpEPaopévo atrd To TIHOVI i OTTOI0OATTOTE
GAAO PEPOG TNG HOTOOUKAETAG. ETTITTAEOV,
TPETTEl VO QUAGOTETOI JOoKPUd aTTd
Beppaivopeva pépn (Tr.X. eEGTUION).

Mn xpnoiyoTroigite TToTE SIAAUTEG 1)
KOBOPIOTIKG TTOU TTEPIEXOUV TTETPEAQIO, VIO

va KaBapioeTe T0 KPAVOG, oUTE £EWTEPIKA
oUTE E0WTEPIKA. XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA
ATTOPPUTTAVTIKO e oudéTEPO pH apaiwpévo
o€ KaBapo vepd. TpiwTe aTTaAG e Eva HOAOKO
TTavi. TNV OUVEXEIQ OKOUTTIOTE E €va TTavi
TToU dev a@rjvel xvoudi. To o@ouyyapl YTTopeEi
va kabapioTei Je Aiyo oatrolvi Kal Jia JoAaKn
BoupToa.

XpnolPoTrolgiTe JOVOV YV ola avTaAAAKTIKG
yla 10 Kpavog Gag.

To OKiaOTPO EMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI
MOVOV O0TO QWG TNG NUEPag! Agv emiTpéTTeTal
va XPNOIYOTIOIEITAI TO 0OUPOUTIO A TNV VUXTA.

XapaKTNPICTIKA TTPOIOVTOG

ECE-R 22.06

Avayvwpion

To Trapov Kkpavog Anpoi 1o TTpdTutro ECE-R
22.06 kai gival avayvwplouévo cUP@WVa PE
auTo.

To rpéTuTio ECE-R 22.06 Trepiéxel

evIaieg TTPOUTTOBEDEIG YIa TNV EYKPION

TWV TIPOCTATEUTIKWY KPAVWV KAl TWV
TTPOCWTTIOWYV yia 0dnyoug Kal ETTIRATES
MOTOGUKAETWYV Kal JOTOTTOONAGTWY.
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AurToi o1 éAeyxol BaaifovTial 0TOug AeyOuEVOUG
kavoviopoug ECE tng Oikovouikng ETTpoTTAg
Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tnv Eupwtmn
(Economic Commission for Europe).

Baoikoi éAeyxoi Tou kavoviopuoU ECE

22.06

e Atoppd®non Kpadaouwy

e Auvapiki SOKIUA TOU Unxaviopou
METAPOPAG

*  'EAgyxog TOU OTITIKOU TTEdiOU

. 2TEPEDTNTA

e Aoxipr) ouykpdmong (SoKiur aTroyUpvwaong)

e 'EAgyxog ipdvta mrnyouviou Kai KAEioTpou

e Aokiun dIGTUNONG €€WTEPIKOU AKPOU

e AOKIYA TNG CUPTTEPIPOPAG TPIBAG TOU
eEWTEPIKOU KEAUQPOUG

e Aokiui TpoowTTidag (UNXAVIKES Kal
OTITIKEG 1010TNTEG)

e AoKIuA TTPOOKPOUCNG OTO TTNyouVI,
OOKIU aTT6oREONG OTO OUAKA TOU
TTNyouviou

EowrtepikA erévduon pe EvBeTa
Coolmax®

To Coolmax® 1ng INVISTA givai pia
UQOOPATIVN iva UWnARG atrédoong TTou
UTTOOTNPICEI TO XPOTN KATA TNV dIGPKEIT
aBANTIKWY dpacTnPIoTATWY. Baoiouévo
OoTNV TTATEVTAPIOUEVN TEXVOAOYIa IVWV TNG
DuPont, 1o Coolmax® ® atropakpuvel Thv
uypaacia atré 10 CWHaA OTNV ETTIPAVEIA TOU
UQPAOHOTOG, OTTOU GTEYVWVEL TTIO YPryopa
atré otrolodARTToTE AAAO UAIKG. OI £18IKG
Kataokeuaopéveg iveg TG INVISTA 1Tou
XpnoipotroiotvTal oTa u@dopata Coolmax®®,
atrogakpUvouv TNV uypadia atrd To WA
aTnV €TMEAVEIA TOU UPATPATOG, OTTOU
JTTopEi va e€artpioTei ypriyopa. Tautéxpova,
0l povadIkoU OXAMATOG iVEG TTIPOCPEPOUV
JEyioTn diaTTvonr, akopa Kail éTav givai
Bpeyuéveg. H diatrvon BeATiwvel, etTiong, TNV
pUBuIoN TNG BepudTNTAG.

>€ auTd TO TTPOIOV, Ol ETTEVOUCEIG YIa TO
JayouAa, To JETWTTO Kal TO AaIuo €ivai
e€ommAiopéva pe Coolmax® .

HeiQ Mint - ®peokdda oTa UPGoHATA
H dooun Texvohoyia HeiQ Mint BacieTal
oe €Aaio pévTag kal egac@alilel aiobnon
PPECKAdAG OKOMA KAl PETA TNV GBANON.
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ExkTpotréag avamrvong Kai
£§aePIONOG TTPOCWTTIdAG

O ekTPOTTEQG AVATIVONG (7) MEIWVEI
TO BAUTTWUA TNG TTPOCWTTIOAG ATTO
TOV avaTrveOEvo aépa. EmimAéoy,
BeATioveTal N KUKAOQOpIa

TOU aépa OTNV TTEPIOXNA TNG
TTPOCWTTIOAG.

=5

Evowpatwuévo okiaoTpo

o

E€wrtepikd epiBAnua ABS
QAVOEKTIKO OTIG KPOUOEIG

MpoowTTida Pe avTIXAPAKTIKA
ETMOTPWON

EmmpdoBeTo Xeipepivé KoAGpo
daveong

Agaipoupevn kal kaBapigduevn
E0WTEPIKA €TTEVOUCN

AAAaQyT TTPOCWTTIOAG XWPIG
epyaAgia

Me éva eTTITTAEOV OET £TTEVOUOEWV
yIo T JAYOUAQ yia €EATOMIKEUUEVN
TTIPOCOPHOYN HEYEBOUG

KatdAAnAo yia 6ooug popouv
yuaAid

KoUuTrwpa aoc@oAgiog Pe kaoTavia

To yeioo ptropei va EeKAEIOWOEI
Kal va avoigel eUKoAa o€ XaunAn
TaxuTnTa. AuTO BEATIWVEI TNV
KUKAOQOpIia Tou aépa OTO KPAVOG
KOl MEIVEI TO BOAWPQ TOU yeioou.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TNV EAAPPWG
avoIxTh Béon oTav TagIdeveTe P
peydaAn TaxdTnTa.

Odnyieg AsiToupyiag kai
ouvappoAdynong

ZkiaoTpo (gik. IN)

To evowpatwpévo okiaoTpo (9) oag emTPETTEl

va avTiIdPATe YpAYopa Kal EUKOAO OTIG

HETORBaANOUEVEG OUVBNKEG QWTIOUOU.

To oKiaoTpo PTTOpPEi VO avacoupBEei kal va

apaipedei pe Tov dIakdTITN (4).

Maparipnons

. BeBaiwdeite 611 n dkpn TOoU OKiaoTpou
Oev guTrodiel To OTITIKG oag TTedio.

. To oKioOoTPO EMTPETTETAI VA
XPNOIUOTIOIEITAI HOVOV PE KAEIOTH
CeAativa Kal pOvov TNV nUEPQ.

Eowrtepikn emrévduon (eik. A)

H ecwrtepikA emévduon (13) ptropei va
apaipedei eVTEAWG Kal va kaBapIoTei
ZexwploTd (BA. 0dnyieg TepITTOinONG).

o va a@aipéoETe TNV ECWTEPIKN ETTEVOUON,
AQOIPEDTE TIPWTA TO KOAGPO TOU KPAVOUG Kal
TNV €TTEVOUOT TWV JAYOUAWY. ZTNV OUVEXEIX
AUOTE TO TTIOW KOUPTTWHATA TG ECWTEPIKAG
€Tévouong Kal TPaBrgTe Ta KAITT Tou o116 TO
UTTPOCTIVO PHEPOG TOU KPAVOUG.

Z00TNHO KOUUTTWHOTOG ME KaoTavia (eik. E)
To KOUPTTWHA PE KAOTAVIO ETTITPETTEI TNV
€EATOUIKEUPEVN KAl YPriyopn pUBuion Tou
IMAVTa TOU TTNYOUVIOU.

MéoTe TO KOUPTTWHA TNG KAGTAVIOG, MEXPI TO
KPAvVOG va gival AveTo, aAAG Kal AOQaAEG.

To Trepicaio Aoupi yia To TTyoUVI UTTOpEi

va oTEPEWOEI ) va aopalNIoTEl Pe TNV
puBuIZOuEVN TTOPTTN.

AvepoBpaldoTtng Tnyouviou (eik. ET)
O avepoBbpavoTtng Trnyouviol (10) ptropei va
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agaipedei A va emavaToTroBeTnOei avaloya pe
TIG avAyKeG. [Ma va TOV OTEPEWOETE, GUPTE TOV
EKTPOTTEQ OTO TITUGOONEVO PEPOG.

Emrévduon yia Ta pdyoula (€ik. Z)

Oa AaBete dUO dIAPOPETIKG Celyn
€TTEVOUOEWY YIa Ta pdyoula (15) yia
€EATOPIKEUPEVN TTPOCAPUOYT Peydboug.

O1 Aemrtétepeg emmevdUoelg gival Rdn
TTPOCUVAPHUOAOYNUEVES OTTO TO EPYOTTATIO.
O1 TTaxUTepeg eTTEVOUOEIG TTEPIAaUBAvovTal
EeXWPIOTA OTO KPAVOG.

Edv 10 kpdvog gival TTOAU XaAapo kai dev
TAIPIALEl OTO KEQPAAI 0ag OTTWG TTPETTEL,
MTTOPEITE VO AVTIKABIOTATE TIG AETITOTEPEG
eTeVOUOEIG PE TIG TTOXUTEPEG.

O1 emevdUoelg yia Ta Pdyouha guvdéovTtal aTO
KPAVOG JE TEOOEPA KOUPTTWHATA N KaBeia.
Mrropeite amrAd va TpangeTe TIG TTEVOUOEIG.
O1 TrayUTepeg €TTEVOUOEIG UTTOPOUV TWPO

va OTEPEWBOUV OTO KPAVOG HE TO TEGOEPQ
KOUMTTWHATA.

Kd&Be KoUuTTwHa TTPETTEN VO OKOUCOTER VO
KOUMTTWVEL.

Emévduon yia Ta auTid (ei1k. H)

O1 emevdUoelg yia Ta auTid (14) cupBaAAouv
oTn heiwon Tou BopuPou, €1BIKE OTav OdNyEiTE
ME UPNAEG TaXUTNTEG.

MMéaTe TIg €TTEVOUCEIG QUTIWV GTNV KOIAOTNTO
TWV €TTEVOUCEWY YIa Ta JayouAa. H TTAeupd
TWV ETTEVOUCEWV TWV QUTIWV TTOU €ival
€€OTTAIONEVN PE AQUTOKOAANTO £XEl KaTeUBuvon
TTPOG TO TTEPIBANMA TOU KPAVOUG.

EpmrpooBiog eSagpiopog (eik. O)
O egutTpdoBIog £€aePICPOG (6) uTTOpEi Va
avoiel Kal va KAEIoel Je Eva SIOKOTTTN.

Avw £§aepiopog (€IK. J)
O dvw egaepiopdg (1) ptropei va avoigel kal va
KAgiogl ye Evav dIOKOTITN.

Xeipepivo koAdpo

Mpokeiyévou va pelwbei n eicaywyn

agpa aTNV KATW TTAEUPA TOU KPAVOUG O€
TTOAU XapnA£G Bepuokpaaieg, YTropei va
QAVTIKOTOOTABEI TO TTPOCUVAPHOAOYNHEVO
KOVOVIKO KOAGPO (12) pe To @apdU XeIYEPIVO
KOAGpPO (11) TToU TTaPEXETAI.
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A@aipeon Tou kavovikoU KoAdpou (eik. K)
XaAapwoTe apyIKG TO KOUUTTWUO OTNV PEON
TOU KavOoVIKOU KOAGpou.

MNa va 1o kaveTe auTd, TpaPnéTe otn Yéon 10
KOVOVIKO KOAGPO.

TpaBnéTe Twpa KGBe AKPo Tou KOAGPOU, PEXPI
va XOAaPWOoEel EVTIEAWGS TO KAVOVIKO KOAGPO.

TotroB£Tnon Tou XeluEPIVOU KOAdpPOU (€IK. A)
>UVOEOTE TO XEINEPIVO KOAAPO OTIG OYKPAPES
TOU KPAVOUG Kal oTIG OU0 TTAEUPEG.

MéoTe €merma 1o dvolypa oTnv Péon Tou
XEIMEPIVOU KOAAPOU OTNV KEVTPIKI aykpd@a
TOU KPAVOUG.

Twpa PTTOPEITE Va TOTTOBETACETE TTARPWG TO
XEIMEPIVO KOAGPO.

AAAayn TTpoowTTidag

Edv n mpoowTrida (9) eival @Bapuévn A
AoXNMO YPATOOUVIOHEVN, JTTOPEITE VA TNV
QVTIKOTOOTACETE PE QVTAAAQKTIKA TTPOCWTTIOA.

A@aipgon Tng TpoowTidag

. >UpTE TNV TTPOCWTTIOA OTNV £TTAVW B£0n
(TTARpWG avoixTh) (eik. M)

*  TpapAgte To poxAd ao@daAiong TNG
TTPOoWTTIdAG Kal apaipéoTe TNV (eIK. N)

TomroBéTnon Tng TPoowWTTidag

e ToOToBETATTE TNV AVTOAAQKTIK)
TTPoowTida oTn BAon Kal BeRaiwbeite
om BpiokeTal oTn owaoTr B€on (TTARPWG
avoixTh) (k. M)

*  TpapAgte Tov JOXAG ao@AAIoNng TNG
TTPOOWTTIOAG KAl TOTTOBETAOTE TNV (EIK. =)

. KoupTryaTte TNV avTaAAGKTIKA
TIPOOWTTIda 0Tn B€0N TNG KAl KAEIOTE TNV.

EiAoyn Tou cwoToU peyéBoug
KpAvoug

. MEeTPAOTE TNV TTEPIPEPEI TOU KEQPAAIOU
oag Kal mAEETE avaAoya To péyeBog Tou
KPAvoug. AoKIGaTe TTOAAG Kpdvn, TTpIV
amroacioete. Katd Tnv epappoyn Tou
KPAVOUG TTPETTEN IBAVIKA TO BEPUA OTOUG
KPOTAPOUG 00G Va KIVEITAl Jadi ue TO
KPAvog.



. BeBaiwbeite 611 TO KPAVOG OeV £XEI
MeYAAn eAeuBepia KIVIIOEWVY OTO KEQAAI,
aKOUN KOl XwpPig o@ifiuo Tou IndvTa Tou
TTnyouviou.

. Mo ao@aif epapuoyn TTPETTEN O IHAVTAG
TOU TTNYOUVIOU VO OTEPEWVETAI OQPIXTA.
E@apudlel owaoTtd, edv SuokoAeleaTe
va oupeTe Ta OAXTUAG 0OG KATW aTTd
TOV IgAvTa Tou TTnyouviou. Mpétel Opwg
aKOUA VO UTTOPEITE VA AVATIVEETE, VO
KOTATTIVETE Kal VA YUPICETE TO KEPAAI 0ag
aveta.

. BeBaiwbeite 611 TO KPAVOG £XEI EAEYXOEi
oUP@WVa PE TO TTIO TTPOCQATO TTPOTUTTO
ECE.

ToaptréAa peyéboug

=)
MéyeBog MepipeTpog
KeQPAARG
M 57-58cm
L 59-60cm
XL 61-62cm

ZuvThpPnNon Kal @povTida

H TaKTIKF) ouvTpnon Kal @povTida GUUBAAAEI
oTnVv ac@aAgia kai Tnv dlaTrpnon Tou
KPGvoug.

KaBapiopudg Tou Kpdvoug

. Mn xpnoiyotrolgite TTOTE SIAAUTEG A
KOBOPIOTIKG TTOU TTEPIEXOUV TTETPEAQIO,
yla va kabapioeTe 10 KpAavog, ouTe
€EWTEPIKA OUTE ECWTEPIKA.

. Na xpnoigoTtrolgite TTAVTA ATTOPPUTTAVTIKO
pe oudETepo pH apaiwpévo oe kabBapd
vepo. TpiwTe ammaAd pe éva HaAako Travi.
2TNV OUVEXEID OKOUTTIOTE YE €va TTavi
TToU &gV a@rjvel xvoudi. MeTd Tnv xprion
APAIPETTE TN PPWHIA (TT.X. EVTOUA, AUMO,
oK&VN K.ATT.) pe éva JaAakd uypod Travi
KQI OTNV OUVEXEID OKOUTTIOTE PE €va
MOAQKO OTEYVO TTaVi.

KPANOS MHXANHS SMASTO FF9355V (@R (cY)

. MeTd Tn Xprion a@aipéoTe TNV BPpwId
(1T.X. évTOMQ, GUPO, OKOVN K.ATT.) JE €va
MOAOKO, uypO TTaVi Kal OTNV CUVEXEIX
OKOUTTIOTE PE Eva JAAQKO, OTEYVO TTAVi.

. Mn xpnoiyotroleite TTOTE OIAAUTEG 1
KOBapIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV TTETPEAQIO
Katd Tov KaBapIiopuod TNG TTPOCWTTIOAG.

KaBapiopég Tng emévduong yia pdyoula,

auTid Kal EocwTepikni erévduon

. [MAUGIPo oTo Xépl kKaTW atd 30°C

*  AQnoTe va oTeyvWwoel og Bepuokpaaia
dwuaTiou.

e ATTOQUYETE TIG TTNYEG BEPUOTNTAG.

¢ Ortav d¢ xpnoiuoTroIEiTal, QUAACTETAI OE
&nNpo, aepICOPEVO XWPO.

WXE 24 R

ATroBnkeuon

‘Otav dev xpnoIPoTToIEiTAI TO KPAVOG,
aTToBNKEVUOTE TO O€ ENPO Kal KAaAd agpifOpEVO
uépog o€ Beppokpaaia dwpatiou. ATTOQPUYETE
TIG TTNYEG BepUOTNTOG.

Mnv exBéTeTe TO TTPOIGV AOKOTTA O€ UYNAEG
BeppoKpaaieg, TT.X. OTO QUTOKIVNTO YE UWNAR
eEWTEPIKN BeppOKpaTia.

Odnyieg atroKOUI®NG

To mrpoidv kal Ta UAIK& ouoKeuaaoiag va
ATTOPPITITOVTAI CUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG
TOTTIKOUG KavoVviopous. YAIKG cuokeuaaiag,
OTTWG TT.X. Ol CAKOUAEG aTTd AAOUNIVOXOPTO,
Va Jn @TAVOUV OTa XEPIO TWV TTAIBIWV.
PuAaETe TO UNIKG oUOKEUQTiag Jakpid aTTd
TTaidid.

Na aTroppiTITETE TO TTPOIGV KAI T CUCKEUQTIa
KOTA TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

O kwdIKGG avakUKAWONG CUNPBAAAEl oToV
TTPOCdIOPIoHO dIaPOPWY UAIKWYV yia
ETMIOTPOPN OTOV KUKAO ETTAVAXPNCIPOTIOINONG
(avakUkAwaon). O kwdIkGG aTToTEAEITAI ATTO TO
OUPBOAO avaKUKAWONG - TTOU AVTIKATOTITICE!
TNV avakUKAwaon - Kal évav apluod mou
TTPOoadIopifel TO UAIKO.
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Emre§Aynon cuppoAwv

Ta TTpoidvTa TTOU ETTICNUAIVOVTAI
ME vIpada xioviou £xouv TTaxuTepn
€EVOUON KAl ETTOPEVWG KOAUTEPN
TpooTacia até 1o KpUo.

*

Huepopnvia kataokeung (pAvag/
£T0G)

-l

[:Ii] AlaBAOoTE TO TEXVIKO EYXEIPIDIO

Eyyunon kai diaxeipion
UTTNPECIWYV

AyatrnToi TTEAATEG, auTd TO TTPOIOV EXEI
eyyunon yia 3 xpovia aTto TNV NUEPOPNVIa
aAyopdags. Z€ TTEPITTITWON EAATTWHATWY O€

QAUTO TO TTPOIGV, £XETE VOUIKA SIKAIWUATO
€VavTl TOU TTWANTHA TOU TTPOIGVTOG. AUTA Ta
vopipa dikaiwpaTa dev TrepIopifovTal atrd TNV
eyyunor pag OTTwg opideTal TN CUVEXEIQ.

Opoi eyyinong

H Trepiodog eyyunong apxicel atod Tnv
nuepopnvia ayopdg. PUAGETE TNV TTPWTOTUTIN
ammédeign oe a0QAAEG HEPOG. AUTH OTTQITEITAI
w¢ amodeIEn ayopdg. Edv rapouaiaoTei
eEAATTWHA UAIKOU A KOTOOKEUNG EVTOG TPILOV
ETWV OTTO TNV NUEPOMNVia ayopdg auTtou

TOU TTPOIOVTOG, Ba ETTIOKEUATOUE 1 Ba
QAVTIKOTOOTACGOUE - KOT' €TTIAOYI HAG - TO
TTPOoIGV dwpedv ) Ba oag ETTIOTPEYOUNE

NV TR ayopdg. AuTh n TTapoxr eyyunong
TTPOUTTOBETEN OTI N EAATTWHATIKI) CUCKEUNR

Kal N améedeign ayopdg (amodeign Tapeiou)
KOTOTIOEVTQI EVTOG TNG TTEPIGOOU TWV TPIWV
ETWV Kal OTI TTapéxETal oUVTOUN YPATITA
TTEPIYPAPR TNG GUONG TOU EAATTWUOTOG Kal
TOU XPOVOU EUPAVICAG TOU.

Edv 10 eAdTTWPA KOAUTITETAI OTTO TRV £YyUNon
pag, 6a AGBETE TTIOW TO ETTIOKEVOTUEVO

N éva véo TTpoidv. ZTnv EAAGDa, n

TEPiodOGg £yyunong apxilel ek vEOU WE TNV
QVTIKOTAOTAON TNG CUOKEUNG OUN@WVA PE TOV
NOMOZ 2251/1994.

Mepiodog eyylnong kai VOUIUES a§IWOEIg
yio EAATTWHATA

H 1repiodog eyyunong dev TrapateiveTal atmod
TNV TTapoxn eyyunong. Autoé 1oxUel €TTiong
yia T avTOAAOKTIKG TTOU avTIkabioTavTal Kal
emokeuadovtal. Tuxov CnUIEG 1 EAATTWHATA
TTOoU UTTApPYOUV AdN KATA TN OTIYMA TNG
AyopAag TTPETTEI VA AVOPEPOVTAI APECWG PETA
TO dvolypa TnNG cuokeuaaiag. Ol ETTIOKEVEG
TToU aTraITouvTal MeTd TN AREN TG TTEPIOdOU
€yyUnong UTTOKEIVTAI O€ XPEwan.

Eupog eyyinong

H ouokeun éxel TrapaxBei emipeAws ocupwva
JE auoTnpEG 0dnyieg TTOIGTNTAG Kal EXEI
eAeyxOei oXOAQOTIKG TTPIV ATTO TNV TTOPAdoan.
H eyyunon ioxUel yia eAattwpata UAIKoU

] KATAoKeUAG. H TTapoloa eyyunon dev
KOAUTTTEl EEAPTANATO TOU TTPOIGVTOG

TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIOAOYIKI ¢Bopd

Kl UTTopoUV ETTOPEVWG va BewpnBolv
avaAwaoiua, 1 yia {nuIEG o€ eUBpaucTa
eCapTApaTa, T7.X. OIAKOTITEG, UTTATAPIEG i} TTOU
€ival KATAOKEUAOPEVA ATTO YUOAI.

H mrapoloa eyyunon trauvel va IoxUEl av

TO TTPOIOV €XEI UTTOOTEN {NMIG 1) OV EXEI
XpnoiyoTtroinBei i ouvinenBei cwoTd. MNa

TN OWOTA XPARON Tou TTPOIOVTOG, TTPETTE

va TnpouvTal auoTnPd OAeg ol 0dnyieg TTou
divovTal oTo gyxeIpidio odnyiwv xprong. Oi
XPAOEIG Kal Ol EVEPYEIEG YIA TIG OTTOIEG YiveTal
ouaTaon ) TTpoeidoTroinan aTiG odnyieg
XPAONG TTPETTEN va aTTo@eUyovTal OE KAOE
TTEPITITWON.

To 1rpoidv TTpoopPiIfeTal ATTOKAEIOTIKA Yia
TIPOCWTTIKA Kal OX1 YIO EUTTOPIKA XPAOoN.

S& TEPITITWON KAKAG Kal akaTAAANANg
JeTayeipiong, xpRong Biag kai ereuPacewy
TToU OV £XOUV TTpaypaToTroiNdei atd TO
€€oua1000TNUEVO PaG ouvepyeio, n eyyunon
OKUPWVETA.

Aigkrepaiwon og mepimTwon aiwong

gyyonong

Mpokelyévou va dlIac@aAIoTei n Taxeia

OIEKTTEPQIWAON TOU AITANATOG OO,

aKoAouBnoTE TIG £EAG 0BNYiEG:

. MNa 6Aa Ta epWTAPATA, Va EXETE TTPOXEIPN
TNV aTTOdEIEN Kal ToV apIBud TTpoidvTog
(IAN) wg a1m6deIEn ayopdc.



. Ma Tov apiBué Tou TTPOIGVTOG, avVaTPEETE
oTnV Tvakida oTo TTPoidv, o€ pia
x&pagn oTo TTPOoIdV, 0TO £EWPUAAO TOU
eyxeipidiou oag (KATw apioTepA) R 0TO
QUTOKOAANTO OTO TTIoW A KATW PEPOG TOU
TTPOIOVTOG.

. >€ TTEPITITWON EMPAVIONG AEITOUPYIKWV
OQAAPATWY 1 GAAWV EAATTWHATWY,
ETTIKOIVWVNOTE TTPWTA TNAEQWVIKA A
MEOW NAEKTPOVIKOU TaXUDPOUEIOU PE TO
TUAMA ETTIOKEUWY TTOU Ava@EPETAl OTN
OUVEXEID.

. Edv diamotwei 611 éva Tpoidv gival
ENATTWUOTIKG, UTTOPEITE VO TO OTEINETE
Owpedv aTn dielBuvaon €EuTTNPETNONG
TTOU 00G €xel DOBEI, ETTICUVATITOVTAG TNV
atrdOeIgn Kal avapEéPOoVTag TO EAGTTWHA
KOl TO XPOVO EUPAVIONG TOU.

>1n d1ieuBuvon www.lidl-service.com

MTTOPEITE VO KATEBATETE AUTA Kal TTOAAG GAAa
eyxeipidia, Bivreo TPoidVTWYV

Kal AoyIoHIKO eyKaTdoTaong. AUTOG O KWOIKOG
QR 6a oag petagépel ammeubeiog oTn oeAida
egutnpétnong Tng Lidl (www.lidl-service.
com) Kal UTTOPEITE VO QVOIEETE TIG 0dNYieg
AsiToupyiag 0ag TTANKTPOAOYWVTAG TOV KWOIKG
mpoidvTog (IAN).
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PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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Aig0Buvon Service:

SPEQ GmbH

Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg

FEPMANIA

Email: service@speq.de
Service-Hotline: 00800 30 777 999
(dwpeav)

MapakaAoUpe va Trponyeital
TNAEQWVNUQ TTPIV ATTO TNV OTTOOTOAN
8:00 - 17:00

MovTtého Kpavoug apiB.: FF935SV
IAN: 494873_2504, 494874 _2504,
494875_2504
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